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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
adabiyotshunosligida inson ongida axborot va bilimni gabul gilish, gayta ishlash va
saglash jarayonlarini izohlashda kognitiv yondashuvning imkoniyatlari kengayib,
freym va konsept kabi kognitiv birliklarning tuzilishi, mazmuni va badiiy matndagi
vogelanishini aniglashga doir ilmiy izlanishlar olib borilmogda. Mazkur ilmiy
izlanishlar freym bilimning strukturasi va uni ifodalash vositasi sifatida turlicha
talgin qilinayotgan bo‘lsa-da, yozuvchining individual bilimlari, konseptual-
semantik pozitsiyasi va madaniy kodi bilan bog‘liq holda freymning badiiy matnda
modellashtirilishi, uning tarkibiy slotlarining tizimli vogelanishi hamda muallif
ongining markerlari sifatidagi funksiyasi yaxlit tizimda yetarlicha ochib berilmagan.
Shu jihatdan yozuvchining ijodiy faoliyatida freymni modellashtirish va
vogelantirish mexanizmlarini aniglash, badiiy matnni muallif ongining modeli
sifatida talgin qilish asosida freym tarkibidagi kognitiv tuzilmalarning funksional
xususiyatlarini ochib berish hamda asarga singdirilgan axborotning kognitiv
1zohlash dolzarb bo‘lib qolmoqda.

Dunyo tilshunosligida freym semantikasi, freymni aniglash va interpretatsiya
qilish masalalariga bag‘ishlangan tadqiqotlar izchil rivojlanib, antropotsentrik
yondashuvning kuchayishi natijasida badiily matndagi freymlarning, Xususan,
kutilmaganlik, yangilik va yuqori darajadagi ifodalilik bilan ajralib turuvchi
individual-mualliflik freymlarining semantik-kognitiv xususiyatlarini o‘rganishga
alohida e’tibor garatilmoqda. Mavjud tadqiqotlarda badiiy freym asosan bilimlarni
tizimlashtiruvchi va muayyan vaziyatlarni reprezentatsiya qiluvchi kognitiv tuzilma
sifatida talqin qilinayotgan bo‘lsa-da, uning individual mualliflik tafakkuri,
muallifning konseptual olami va badiiy reallikni shakllantirish jarayoni bilan uzviy
alogasi, shuningdek, freym tarkibidagi slotlarning matn mazmunini yuzaga
chigarishdagi funksional xususiyatlari yetarli darajada tizimli ochib berilmagan.
Shu bois individual-mualliflik freymlarini modellashtirish, ularning semantik
tuzilishi va tarkibiy slotlarini aniglash, freymning badiiy matnda vogelanish
mexanizmlarini hamda yangi badiiy reallikni yaratishdagi kognitiv-semantik
imkoniyatlarini  ochib  berish ~ zamonaviy tilshunoslik  va  kognitiv
adabiyotshunoslikning ustuvor ilmiy yo‘nalishlaridan biri sifatida dolzarb ahamiyat
kasb etmoqda.

Bugungi kunda Yangi O‘zbekistonda kognitologiya, narratologiya, matn hosil
bo‘lishi, neyrolingvistika, til va badilty dunyo manzarasi, yozuvchi muallif ongini
o‘rganish kabi zamonaviy ilmiy yo‘nalishlar doirasida keng ko‘lamli ilmiy-amaliy
tadgiqotlar olib borilmoqgda hamda badiiy matnni muallifning kognitiv faoliyati va
badity tafakkuri bilan bog‘liq holda tadqiq etishga alohida e’tibor garatilmoqda.
“Fan va ma’rifat nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimizning intellektual va
ma’naviy salohiyatini oshirishda birlamchi ahamiyatga ega. Fan rivojlanmagan
joyda jamiyatning barcha sohalarida regress, ortda qolish kuzatiladi. Zamonaviy
bilimlarni egallashga intilish, ma’rifatli bo‘lish va yuqori madaniyatga ega bo‘lish
barchamiz uchun hayotiy ehtiyojga aylanishi kerak™'. Mazkur vazifalardan kelib

! Mocnanue Tlpesunenta PecnyGmuxu VY36ekucran I[IILM. Mupsuéesa Omuii Maxiucy or 25.01.2020 r. //
https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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chiqib, badiiy freymni kognitiv-freym tahlili asosida o‘rganish, freym modelining
til birliklari va kognitiv tuzilmalar o‘rtasidagi aloqasini aniqlash, individual-
mualliflik freymining badiiy matnda vogelanish mexanizmlari hamda muallif
ongini reprezentatsiya qilishdagi funksiyalarini ochib berish dolzarb ilmiy
yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son
“Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g risida”gi Qarorlari,
shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitishning sifatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori hamda sohaga oid
boshga normativ-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
mazkur dissertatsiya ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi. Mazkur tadgigot respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning 1. “Axborot jamiyati va demokratik davlatning
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishi uchun
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Haruki Murakami ijodini
o‘rganishga xorijiy olimlarning ko‘plab ishlari bag‘ishlangan bo‘lib, ularning
aksariyati tarjimashunoslik yo‘nalishida J. Derrida, E. Fovler, P. Nyumark, J.Rubin,
D. Kavalenin, M. Strecher, C. Laghman, K. Yamashita-Sokolova, Y. Mesherekov,
O. Shashkinalar 2 tomonidan amalga oshirilgan. Badiiy makonda freymni
modellashtirishning umumiy va xususiy muammolari gator olimlarning, xususan,

2 Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance. / David Wood and Robert Bernasconi. - Evanston:
Northwestern UP, 1988. -P. 1-5; Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of
Translating Modern Japanese Fiction // Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. -P. 1-44; Newmark P. A Textbook of
Translation. — London: Prentice Hall, 1988. — 402 p.; Rubin J. The Other World of Haruki Murakami // Japan
Quarterly 39.4, 1992. — P. 490-500; KoBanenuu JI. Cycu-Hyap 2. 30MOu Hamiero BpeMeHH. 3aHHUMATEILHOE
MypakamuEnenue ot «Ilogzemkn» 10 «1Q84x»- CII6., ITurep, 2020. — 400 c.; Strecher M. C. Magical Realism and
the Search for Identity in the Fiction of Murakami Haruki // Journal of Japanese Studies 25.2, 1999. — P. 263-98;
Loughman C. No Place | Was Meant to Be: Contemporary Japan in the Short Fiction of Haruki Murakami // World
Literature Today 71.1, 1997. — P. 87-94; Smacura-CokonoBa K. SmoHckas nuTeparypa 3a mnpeaeiamMu
HaIMOHANBHBIX TpaHuly// Mupsr Mypakamu. Martepuansl MexnyHapoqHOH KOH(GEpeHINH, NOCBAMeHHONW 70meTnio
Xapyku Mypakamu 18 cents6pst 2019. — FOxno-Caxanunck, 2020. — C.26-30; Meniepsikos S.B. Jlnunocts Xapyku
Mypakamu-sIoHCKoe U HesimoHckoe // Mupsl Mypakamu: Marepuansl  MexayHapoaHOi  KOH(epeHIHH,
nocesimenHoi 70neruto Xapyku Mypakamu 18 cenrsiopst 2019. — FOxno-Caxanunck, 2020. — C. 66-68; lamkuna
O.B. AOGcrpakTHblii Mup pomaHa «YOuicTBO KoMmaHmopa» // Mupsl Mypakamu. Matepuansl MexIyHapoJHOM
KoH(pepeHmy, nocesuieHHol 70 nermro Xapyku Mypakamu 18 centsiops 2019. — HOxno-Caxanunck,2020. — C.
75-77.
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M. Minskiy, N. Miroshnichenko, N. Golovanova, E. Stepanova, |. Kupriyeva,
J.Nikonova, A. Pleshakova, A. Sienki 3 ilmiy ishlari va dissertatsiyalarida ko‘rib
chigilgan.

Freymning tipologiyasi va tuzilishiga oid masalalar S. Jabotinskaya, O. Jarina,
A. Babushkin, I. Tarasova, G. Galich, O. Guselnikova, Ch. Filmor, D. Razenteva *
kabi bir guruh xorijiy tadgigotchilarning ishlarida tadqiq etilgan. Muallif ongini
o‘rganish muammosi so‘nggi davr filologlari L. Butakova, V. Belanin, M. Korolev,
l. Merkulov, Y. Mesherekovlarning ® ishlarida markaziy o‘rin tutadi. Til birliklarini
kognitiv yo‘naltirilgan o‘rganish bilan bog‘liq masalalar o‘zbek tadqiqotchilari
Sh.Safarov, M. Galiyeva, N. Jusupov, D. Ashurova, M. Galiyeva, Y. Arustamyan,
N. Normurodova, A. Abduazizovlarning® ishlarida ham ko‘rib chigilgan. Haruki

SMunckuit M. ®peiim 11s npeacTaBienus 3Hanui. — M.: Dueprus, 1979. — 151 c¢.; Mupommnunuenko H.C. ®peiim
«BoccTaHOBNIEHHE» U €T0 penpe3eHTalNs ISKCHYECKUMH eIMHULAMH B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM sI3bIKe: ABTOpE(.

aucC. ...kaHa. ¢wunon. Hayk. -bemropon, 2020. — 28 c.; TI'omoBanoBa H.I'. I'padmueckas monens ¢peiima
«BoopyxeHHOE CTOJNKHOBEHHE» U JIEKCUKO-TPAaMMAaTH4eCKHe CpEICTBa €ro MpeACTaBICHUS B Tekcre //
Ounonornyeckne Haykd. Bompocwsr Teopun u mpaktmku. Ne2 (32), 2014. Y. 1. — C. 56-59; Cremanosa E.C.

Mudornorngecknii @peiiM U ero S3BIKOBOE BEIpakeHHE B QmiocopckoM pomanax A.Mépmoxk: ducc...kann. ¢uiomr.
Hayk. — Camapa, 2007. - 173 c.; Kynpuea U.A. OcobeHHOCTH pemnpe3eHTanuu ¢peiima «BHUMaHHe)» TIaroibHO-
HUMEHHBIM CJIOBOCOYEeTaHHeM «pay attention» // CioBo, BEICKa3bIBaHHE, TEKCT B KOTHUTHBHOM, IParMaTHYecKOM H
KyJnbTypoJormdeckoM acrekrax: Co. ct. yuactHukoB |V MexayHapoaHO# HaydHOH KoH(epeHnnu 25-26 anpens. T.
1. — Yensabunck, 2008. — C. 150-153; Huxonoa JK.B. @peiiMOBBI aHATN3 pEUeBBIX aKTOB (Ha MaTepHale
COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO s3bIKa): ABTOped. mucC. ... H0oKT. ¢unon. Hayk. — Hwkuuii Hosropon, 2009. — 41 c.;
[TnemakoBa A.B. HccnenoBanue ¢peiiMa «IpouCIIECTBHE» HAa MaTepuasie PyCCKUX M aHTJIMHCKUX TEKCTOB jKaHpa
«uH(bopMannoHHoe coobienuey: Jucc. kaua. ¢umnon. Hayk. — Capatos, 1998 — 28 c.; Cienki A. Frames, idealised
cognitive models and domains // The Oxford handbook of cognitive linguistics. D. Geeraerts, H. Cuyckens (eds.). -
NY: Oxford University Press, 2007. — P. 170-187.

4 Xa6orunckas C. A.KoHuenTyanbHBI aHamm3 s3bka: (peiiMoBele cetn / BectHmk Omecckoro Ham. yH-Ta. —
Opnecca: ActpompunTt, 2004, Ne 9. — C. 81-92; XKapuna O.A. «Konnenr» / «®@peiim»: [IpodraeMbr gepuHUATIN 1
COOTHOIIICHUS TMOHIATHH B COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM NHHTBUCTHKE // Bantuiickuii rymaHuTapHbIil xxypHai, 2017.
T. 6. Ne 3(20). — C. 43-46; Tapacoa U.A. ®OpeliMOBEIi aHATN3 B MCCICIOBAHUN HIUOCTHIICH // Duitomoruaeckue
Hayku. — 2004, — Ned. — C. 42—49; I'amma I'.I'. Kareropus mmu @peiim // Bectauk Omckoro y-Ta, 2014, Ned. — C.150-
152; I'ycenpamkoBa O.B. TepmuHOMOrHYeckuii anmapar cTpykTypsl @peiima// Bectauk UI'TIY Ne9, 2010. — C.137-
148; Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm: Selected papers from the SICOL-1981.
Seoul: Hanship, 1982. — P. 111-137; Pssannea JI.b. ®peiimoBo-cloTOBBIN aHanu3 anekgota// CioBo,
BBICKa3bIBaHUE, TEKCT B KOTHUTHUBHOM, MIParMaTH4eCKOM M KyJIbTypoJIOTHUECKOM acriekrax: CO.craTeil yuacTHHKOB
MexnyHapoHoit HayuHO#H KoH(pepeHuuu 25-26 anpens 2008.— Yensounck OOO U3-o PEKIIOJ1,2008.- C.218-
222.

® Byrakosa JI.O. ABTopckoe co3HaHME Kak 0a3oBas KaTeropus Tekcra: KOrHMTUBHBIN acrekt: Jlucc. ... JIOKT.
¢mmon. Hayk. — OMmck, 2001. — 459 c.; benstana B.I1. [Icuxomorndeckoe mureparypoBeieHne: TeKCT KaKk OTpaKeHUE
BHYTPEHHUX MHPOB aBTOpa u umtarens: — M.: I'enesuc, 2006. — 320 c.; Kopones M.IO. ABropckoe co3HaHue U
xynoxxectBeHHOe TBopuecTBo// BectHuk KI'Y um. Hekpacosa Ne3,2010. — C.93-98; Mepkynos WN.I1. KorantusHas

MoJienb co3HaHus//OBomonust MbinuieHust. Cos3nanume. noxa.pen. M.IL.MepkyroBa. — M., 2004. — C.36-64,
MemepsikoB S1.B. Jlnunocts Xapyku Mypakamu-sinoHckoe W HesmoHckoe// Mupsl Mypakamu: Marepuaint
MexnynaponHoit koHdepeHmu, mnocssimeHHod 70mernto Xapyku Mypakamu 18 centsaops 2019. — HOxHo-

Caxanunck, 2020. — C. 66-68.

8Cacgapos 1I1.C. Cemantuka. — TomkeHnT: Y30eKucTOH MULIMiA sHnuKnoneauscy, 2013, — 344 6.; Cadapos 111.C.
Korautus twimynocnuk. — JXuzzax: Canrzop Hampuétu, 2006. — 93 6.; TanmeBa M.P. BepOamm3zarus
xoHnenTtochepsr Word/ Cy3/CiioBO B aHTIIMHCKOH, Y30EKCKOH U PYCCKOW S3BIKOBBIX KapTHHAX Mupax. Jlucc...KaHm.
¢wmmon. Hayk. -Tamkent, 2010. — 153 c.; xycynmoB H. M. KOrHUTHBHO-CTHIINCTHYECKHE OCHOBBI BBIABIKCHHS B
AHTJIOSA3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOM TekcTe. Jlucc. ... IoKT. ¢uoin. Hayk. — Tamkent, 2020. — 330 c.; Amryposa J1.Y.,
I'anmea M.P. Cognitive Linguistics [Koruutus nuarsucrukal: Yxys kymamanma— Tomkent: 2018. — 107 p.;
Ammryposa /1.Y. HoBsle Tengennun B passutun cruictuku // Til va nutq system-sath talginida: marepuans! Hayd.-
teop. koH(. - Camapkana: CamI[ WS, 2005. — C. 7-8; Amyposa /I.Y. CTHIHCTHKA B CBET€ KOTHUTHBHOH TEOPHH
s3bika // “Y36eKucToHIa Xop kil THiIap”: WnMuii-MeTomuK 31ekTpoH kypHan Ne 2 (21), 2018. — C. 104-110;
Amryposa /1.Y. Pa3BuTHe KOTHUTHBHOI JIMHIBUCTUKY B Y30ekucrane // Xopwwkuid ¢umonorus. Ne 3, 2016. — C. 54-
58; Apycramsu S1.10. KorHnTuBHO-IparmMaTuuecKre OCHOBaHMS XyHOXKECTBEHHOro IiepeBoia: Jlucc. ... JOKT.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 2021. — 262 c.; Hopmyponoa H.3. BepOanbHas SKCILIMKAIMs aHTPOIOLIEHTPU3MA B
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Murakami ijodi T. Elis, M. Strecher, F. Murakami, K. Karatani ’ tadgigotlarida
asosan kulturologiya nuqtai nazaridan o‘rganilgan hamda D. Storey, S. Fisher,
S.Boyeva, M. Akins, D. Flyn, K. Amanullayeva 8 dissertatsiyalarining tadgicot
predmetini tashkil etgan.

Freym modelining badiiy makonda vogelanishi muammosi bugungi kunda
kognitiv adabiyotshunoslik uchun dolzarb va istigbolli hisoblanadi. Badiiy
makonda freym modelining vogelanishi yaqgol ifodalangan individual-mualliflik,
milliy-semantik va aksiologik xarakterga ega bo‘lib, unda muallif modalligi aniq
namoyon bo‘ladi. Shu sababli mazkur tadqgiqot bo‘yicha nazariy va metodologik
bazani shakllantirish ancha murakkab va hajmli vazifa hisoblanadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadgiqgot ishlari rejalariga
muvofiq “Zamonaviy yapon filologiyasining dolzarb muammolari va uni o‘qitish
metodikasi” mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning maqgsadi Haruki Murakami romanlarining badiiy makonida
“San’at” freymi modelining reprezentatsiya usullarini ko‘rib chiqish, freymning
tuzilmasi va uning slotlarini aniqlash hamda so‘nggi asarlarda “yozuvchi va
rassom” personaj konseptlarining mavjud bo‘lish motivatsiyasini aniqlash,
shuningdek, personaj konseptlarini tavsiflash uchun tarjimalarda “kokoro/sinsin”
konseptlarini tahlil gilishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

badity “San’at” freymini kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan
tavsiflash va uning vogelanishining asosiy parametrlarini aniglash, shuningdek,
freymning individual xarakterini, freym modeli vogelanishi jarayonida ishtirok
etuvchi etnokonseptlarni belgilash;

freym modeli tarkibiy qismlarining bog‘lanish qonuniyatlarini, ularning o‘zaro
ta’siri va muvofiqligini muallifning obyektiv badily voqeligini (manzarasini)
anglash uchun tavsiflash;

AHTJIOSA3BIYHOM XY/IOKECTBEHHOM JUCKypce: ABTOped. Aucc. ... JOKT. ¢uinon. Hayk. — Tamkent, 2020. — 94 c.;
Abnya3u3oB A.A. O COOTHOUIEHHMHM KOTHUTHBHOM CEMaHTHKU W CTWIMCTUKK // CTHUIIMCTHKA THIIIYHOCIUKHHHT
3aMOHaBHi HyHanmumuiapuaa: Mnmuii-amanuit kondepenius marepuamiapu. — Tomkent, 2011, — C. 14-16; Strecher
M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies,
University of Michigan, 2002. - 234 p.

"Elis T. Questioning Modernism and Postmodernism in Japanese Literature. // Japanese Encounter with
Postmodernity. / Eds. Johann Arnason and Yoshio Sugimoto. - New York: Columbia UP, 1995. — 303 p.; Strecher
M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies. —
University of Michigan, 2002. — 234 p.; Murakami F. Postmodern, feminist and postcolonial currents in
contemporary Japanese culture: A reading of Murakami Haruki, Yoshimoto Banana, Yoshimoto Takaaki and
Karatani Kojin. — New York: Routledge, 2005. — 208 p.; Karatani K.: Murakami Haruki’s landscape // Murakami
Haruki Studies, 01. / Eds. Yoshiki Kuritsubo and Teruhiko Tsuge. — Tokyo: Wakakusa Shobo, 1999. — P. 296-306.

8 Storey D. Speaking the Unspeakable: Images of Madwomen in the Works of Furui Yoshikichi, Murakami Haruki,
and Yamamoto Michiko: PhD Thesis. — Stanford University, 1993. — 338 p.; Fisher S. The Genre for Our Times: The
Menippean Satires of Russel Ho-ban and Murakami Haruki: PhD Thesis. — The University of British Columbia,
1997. — 301 p.; Boesa C.A. TsopuectBo Xapykun MypakamMu B YCIOBHAX TIJIO0AIU3AIMH MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKalMu: ABTOped. aAucc...KaH/. KyapTyponoruu. — Bragusocrok, 2009. — 28 c.; Akins M. Time and space
reconsidered: the literary landscape of Murakami Haruki: PhD Thesis. SOAS. — University of London, 2012.-333 p.;
Flynn D. Literature’s Postmodern Condition Representing the Postmodern in the Translated Novel: PhD Thesis. —
Mary Immaculate College, University of Limerick, 2014. — 377 p.; Amanymraeea K. M. Konuenrtochepa
XYHAOXKECTBEHHOI'O MPOU3BCACHHA MU CPCACTBA PCHPE3CHTALNU 0a30BBIX KOHIICIITOB B IICPEBOAC (Ha Marepuaie
npousBenenuit Xapyku Mypakamu): Aproped. aucc...kana. ¢guioin. Hayk. - Camapkang, 2020. - 25 c.
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Haruki Murakami romanlarining har birida freym modeli va uning slotlarini
tuzilma sifatida ochib berish;

Haruki Murakami asarlarida muallif ongining markerlari sifatida
shakllanuvchi “personaj-konseptlar”, xususan, yozuvchi va rassom obrazlarining
konseptual mohiyati, shuningdek, asosiy konseptlarning badiiy matn yaxlitligi va
muallifning o‘ziga xos ovozini buzmagan holda tarjimada qayta ifodalanish
xususiyatlarini tadqiq etish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Haruki Murakami romanlarining badiiy
makonida “San’at” freymi modellarining tuzilmasi va ularning ruscha tarjimalari
tanlangan.

Tadqgigotning predmetini freym modellarida muallif tomonidan kodlangan
badily axborot, Haruki Murakamining kognitiv makonini hamda etno- va
“personaj” konseptlarining o°ziga xos xususiyatlarini o‘rganish tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotda asosiy metod sifatida kognitiv-freym
tahlili qo‘llanilib, badity matnda “San’at” freymining konseptual tuzilishi,
slotlarining funksional-semantik xususiyatlari va muallif ongining kognitiv
markerlarini aniglashda kognitiv-konseptual tahlil, kognitiv modellashtirish va
kontekstual tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

freymni kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish zarurati
asoslanib, badiiy asarni kommunikativ tizim sifatida tagdim etishning muallif
estetik garashlarini san’atga oid konseptlar orqali aniglash, personajlarning ruhiy-
intellektual giyofasini ochib berish hamda takrorlanuvchi badiiy motivlarning matn
yaxlitligini ta’minlashdagi rolini belgilash kabi yangi imkoniyatlari ochib berilib,
Haruki Murakamining individual-mualliflik kognitiv makoni tavsiflanib, unda
“San’at” freymi yozuvchining ijodiy ongida muallif intensiyasini ifodalovchi
muhim kognitiv vositasi ekanligi isbotlangan;

“san’at” freymining badiily matnda reprezentatsiyalanishning individual-
mualliflik xarakteri, personajlarning ruhiy holati va ijodiy faoliyati orqali
vogelanishi hamda syujet-kompozitsion yaxlitlikni ta’minlashi kabi xususiyatlari
aniglanib, “adabiyot”, “musiqa”, “tasvirity san’at” slotlari hamda “yozuvchi” va
“rassom” personaj-konseptlarining muallif kasbiy ongini ifodalashdagi funksional
roli asoslangan;

Haruki Murakami asarlari tarjimonlarining adekvat tarjimaga erishish
jarayonida duch keladigan asosiy “kartina” (nihonga uslubida) badiiy konseptining
ko‘p qirrali va ko‘p funksiyali tabiati asoslanib, uning muallifning yapon
mentaliteti va milliy-madaniy dunyogarashini ifodalovchi muhim konseptual birlik
ekanligi isbotlangan;

Haruki Murakami asarlarida “San’at” freymining tuzililishi va uning slotlari
individual-mualliflik kognitiv konstruksiyalari sifatida aniqlanib, “San’at” freymi
modelining barcha tarkibiy elementlarini mantigiy asoslash metodikasi ishlab
chigilgan hamda ularning yapon madaniyatiga xos individual-etnik va aksiologik
ahamiyati ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



badiity nasriy asarning originali va tarjimasini kognitiv-freym yondashuv
asosida interpretatsion-tahliliy o‘rganish mexanizmlari ishlab chiqilgan, ulardan
badiiy matnning estetik-mazmuniy xususiyatlari, “San’at” freymi va uning tarkibiy
slotlari hamda muallif ongining kognitiv markerlarini aniglashda foydalanish
imkoniyati yaratilgan;

“San’at” freymi va uning tarkibiy qismlarini tahlil qilishga oid nazariy
xulosalar hamda amaliy yondashuvlar tizimlashtirilgan, ulardan badiiy matnni
interpretatsiya qilish, tarjima jarayonlarini tahlil etish va ona tilidagi badiiy
matnlarning kognitiv xususiyatlarini aniglashda foydalanish imkoniyati asoslangan;

tarjimashunoslik, analitik o‘qish, zamonaviy yapon adabiyoti tarixi, badiiy
matn interpretatsiyasi, lingvostilistika hamda matnning filologik tahliliga oid fan va
maxsus kurslar mazmuniga tatbiq etish.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi  kognitiv  adabiyotshunoslik,
lingvokulturologiya, psixolingvistika va psixologik adabiyotshunoslik sohalarida
shakllangan nazariy garashlar hamda konkret faktik materialning kompleks
tahliliga tayanilganligi, tadqiqotning nazariy va amaliy natijalari muallifning e’lon
gilingan ilmiy ishlarida o‘z aksini topganligi va olingan natijalar vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati “San’at” freymi, uning tarkibiy slotlari va individual-mualliflik
konseptlarining kognitiv adabiyotshunoslikdagi nazariy talgini aniglanganligi,
“adabiyot”, “musiqa” va “tasvirly san’at” konseptlarining muallif ongini
reprezentatsiya qilishdagi o‘rni ochib berilganligi, badily freymlarni tahlil
gilishning kognitiv-freym metodikasi hamda badiiy asarni kognitiv, madaniy va
kommunikativ kontekstlar uyg‘unligida tadqiq etish imkoniyatlari asoslanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqotda to‘plangan materiallar,
ishlab chiqgilgan tahlil mexanizmlari va ilmiy xulosalardan analitik o‘qish,
zamonaviy yapon adabiyoti, kognitiv adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, badiiy
matn interpretatsiyasi, lingvostilistika hamda matnning filologik tahliliga oid fan va
maxsus kurslarda, shuningdek, darslik, o‘quv va o‘quv-metodik qo‘llanmalar
yaratishda hamda badiiy matnni kognitiv-freym asosida tadqiq etishga doir ilmiy
izlanishlarda foydalanish imkoniyati mavjudligi bilan namoyon bo‘ladi.

Tadgigot natijalarining joriy etilishi. Badiiy makonni modellashtirish
jarayonida freymni tahlil qilishning ishlab chigilgan prinsiplari va uni
interpretatsiya qilish usullari, shuningdek, freym modeli elementlarini tahlil gilish
va ularni badiiy matn makonida verbalizatsiya qilish usullarining tavsifi quyidagi
loyihalarga joriy etilgan:

freymni kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish zarurati
asoslanib, badiiy asarni kommunikativ tizim sifatida tagdim etishning muallif
estetik qarashlarini san’atga oid konseptlar orqali aniqlash, personajlarning ruhiy-
intellektual giyofasini ochib berish hamda takrorlanuvchi badiiy motivlarning matn
yaxlitligini ta’minlashdagi rolini belgilash kabi yangi imkoniyatlari ochib berilib,
Haruki Murakamining individual-mualliflik kognitiv makoni tavsiflanib, unda
“San’at” freymi yozuvchining ijodiy ongida muallif intensiyasini ifodalovchi
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muhim kognitiv vositasi ekanligi isbotlanganligi haqgidagi tadgiqot natijalari
WAGO Co. LTD tashkilotida (Kawasaki, Japan) yapon tilini o‘qitish va yuridik
hujjatlarni tarjima gilish jarayoniga ilmiy manba sifatida joriy etilgan (WAGO Co.
LTDning 2026-yil 16-apreldagi Nel5 ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur tadgigot
natijalaridan yapon tilini o‘qitish hamda yuridik hujjatlarni tarjima qilish
jarayonlarida ilmiy-metodik manba sifatida foydalanish imkoniyati yaratilgan;

“san’at” freymining badily matnda reprezentatsiyalanish xususiyatlari
aniqlanib, “adabiyot”, “musiqa”, “tasviriy san’at” slotlari hamda “yozuvchi” va
“rassom” personaj-konseptlarining muallif kasbiy ongini ifodalashdagi funksional
roli asoslanganligi hagidagi ilmiy xulosalar Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston
Milliy universitetida 2025-2026-yillarda amalga oshirilgan Ne KA171 “Exchange
Programme For International Mobility with Koszalin University of Technology”
xalqaro amaliy loyihasi doirasida qo‘llanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi
O‘zbekiston Milliy universitetining 2026-yil 21-apreldagi  Ne04/11-10550
ma’lumotnomasi). Natijada, xalgaro akademik almashinuv jarayonida badiiy
matnni kognitiv-freym yondashuv asosida tahlil qilish, “San’at” freymi slotlari va
personaj-konseptlarning  muallif  kasbiy ongini ifodalashdagi  funksional
xususiyatlaridan ilmiy-uslubiy manba sifatida foydalanish imkoniyati yaratilgan;

Haruki Murakami asarlari tarjimonlarining adekvat tarjimaga erishish
jarayonida duch keladigan asosiy “kartina” (nihonga uslubida) badiiy konseptining
ko‘p qirrali va ko‘p funksiyali tabiati asoslanib, uning muallifning yapon
mentaliteti va milliy-madaniy dunyogarashini ifodalovchi muhim konseptual birlik
ekanligi isbotlanganligi hagidagi xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan Ne AM F3-201908172
“O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” (2020-2023) amaliy loyihasi doirasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2026-yil 16-apreldagi Ne01-2020 ma’lumotnomasi). Natijada,
badily konseptlarning ko‘p funksiyali tabiati va milliy-madaniy mazmunini
aniqlashga oid ilmiy yondashuvlardan ta’limiy korpus materiallarini shakllantirish
va tavsiflash jarayonida foydalanish imkoniyati yaratilgan;

Haruki Murakami asarlarida “San’at” freymining tuzililishi va uning slotlari
individual-mualliflik kognitiv konstruksiyalari sifatida aniglanib, “San’at” freymi
modelining barcha tarkibiy elementlarini mantigiy asoslash metodikasi ishlab
chigilgan hamda ularning yapon madaniyatiga xos individual-etnik va aksiologik
ahamiyati ochib berilganligi hagidagi xulosalardan davlat ilmiy-texnik dasturlari
doirasida 2022—2024-yillarda amalga oshirilgan Ne IL-402104209 “O‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish — axborot-
gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google Translate) uchun avtomatik ishlov
berish vositasi” innovatsion grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2026-yil 20-
maydagi Ne 4/2483 ma’lumotnomasi). Natijada, “San’at” freymi modelining
tarkibiy elementlarini mantigiy asoslash va ularning individual-etnik hamda
aksiologik xususiyatlarini aniglashga oid metodik yondashuvlardan dasturiy
vositaning lingvistik ma’lumotlarini shakllantirish va tavsiflash jarayonida ilmiy-
metodik manba sifatida foydalanish imkoniyati yaratilgan.

11



Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta ilmiy
konferensiya va seminarlarda muhokamadan o‘tkazilgan bo‘lib, ulardan 2 tasi
xalgaro va 2 tasi respublika ilmiy-amaliy konferensiyalaridir.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish e’lon qilingan bo‘lib, ulardan 6 tasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish uchun
tavsiya etilgan nashrlarda, jumladan 3 ta respublika va 5 ta xorijiy jurnallarda chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 139 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning “Kirish” gismida mavzusining dolzarbligi va ilmiy yangiligi
asoslab berilgan, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti, predmeti va materiali
aniqlangan; tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan; olingan natijalarning
ishonchliligi asoslab berilgan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, ¢’lon qilingan ishlar
va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiya tadgiqotining birinchi bobi “San’at” freymi modeli tuzilmasida
muallif ongining aks etishi” deb nomlanib, unda Haruki Murakami ijodining
kognitiv asoslari, freym tushunchasining kognitiv adabiyotshunoslikdagi nazariy
talqini, yozuvchi romanlarida “San’at” freymining konseptual-grafik modeli hamda
tarjima etikasi badiiy asarning mazmuniy-estetik uyg’unligini ta’minlovchi muhim
omillardan biri sifatida tahlil gilingan.

Zamonaviy filologlarning tobora ko‘proq qismi matnga ideal kompleks
yondashuv istigbolini anglamoqda: “Badiiy adabiyotda til hodisalariga kognitiv
yondashuv adabiyotshunoslik yo‘nalishining dinamik shakllanishida asosiy ijodiy
boshlanish sifatida xizmat qiladi”®. Tilshunoslar va adabiyotshunoslarning ilmiy
tadgigotlarini tahlil qilish inson ongining, bilimning, vaziyatning umumiy
maydonlariga murojaat qilinishini ko‘rsatadi, shuningdek, termin mohiyatini
tushunishga ikki yondashuvni belgilaydi: “freym bilim tuzilmasi sifatida va freym
bilimni taqdim etish tuzilmasi sifatida: “...freymni bilim tuzilmasi sifatida
o‘rganishda biz til-hodisasiga murojaat qilamiz, freymni bilimni tagqdim etish
tuzilmasi sifatida tadqiq etishda esa e’tibor obyekti til-konstruktor bo‘ladi” 1.
Shunday qilib, kognitiv adabiyotshunoslik badiiy asarni muallifning individual
bilimlar tizimi va lisoniy shaxsiyati mahsuli sifatida talgin giladi. Haruki Murakami
asarlarida esa uning ijodiy tajribasi va intellektual qizigishlari “adabiyot”, “musiqa”
va “tasvirly san’at” konseptlari orqgali vogelanib, “San’at” freymining dominant

® Burkosckas JI. B. Koraunus cMeicna: Jlutepatyposenenne XXI Beka. M3a. BTopoe, n0nojHeHHOE. — [laTuropek:
W3 n-Bo IIaTHropckoro rocyAapcTBEHHOIO JIMHTBUCTHUECKOTO yHUBepcuTeTa, 2012. — 236 c.
10 Cokonoa O.B. Kareropus ¢peiima B koruutueHO# unreuctuke// Bectauk ATTY 2007, Nel1(36). — C. 236-238.
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tarkibiy qismlarini tashkil etadi hamda uzual va individual-mualliflik, ayrim
hollarda esa subyektiv xususiyat kasb etadi.

Freymning inson bilimining yoki konseptual makonning bog‘langan sohasi
sifatida ta’rifini gabul gilgan holda, Haruki Murakami asarlarini interpretatsiya
gilish jarayonida aniglangan ierarxik individual slotlar tuzilmasini belgilaymiz.
Yugoridagilarga asoslanib, kognitiv adabiyotshunoslik individual
konseptualizatsiya va kategoriyalash jarayonlari bilan ish ko‘rishini umumlashtirish
mumkin. Yozuvchilik kamdan-kam hollarda jamoaviy mehnat bo‘lib, bitta muallif
ongini aks ettirganligi sababli, quyidagini sxematik tarzda tasavvur etish mumekin:
yozuvchining vogelikni idrok etishi — ushbu bilimlarni strukturallashtirish —
muallifning konseptual-semantik pozitsiyasi, uning madaniy kodi — muallif
intensiyasining ifodasi sifatida konseptual tuzilmani aniglash. Charles Filmor
formulasi kognitiv adabiyotshunoslik uchun mos keladi: “freym” termini ostida
men shunday tarzda o‘zaro bog‘langan har qanday konseptlar tizimini nazarda
tutamanki, ulardan birortasini tushunish uchun u joylashgan butun tuzilmani
tushunish zarur 2,

Haruki Murakami ijodi ko‘p qirrali bo‘lib, uning tarjimonlik faoliyatini
kognitiv jarayonning tarkibiy qismi sifatida gayd etamiz. Jey Rubin Haruki
Murakamini tarjimon sifatida “zamonaviy Yaponiya adabiy olamida muhim shaxs”
deb hisoblaydi.

Tarjima — madaniyatlar dialogi, uzoq tillar, turli mentalitetlarning
uchrashuvidir; tarjimonga matn ichiga “kirib borish va uning individual tasavvurini
shakllantirish” uchun oddiy bilimlar yetarli emas, unga ona tili bo‘lmagan tilga
nisbatan sezgi ham zarur. Ushbu soha mutaxassislari ta’kidlaganidek, tarjimon
ongida turli til dunyo manzaralari uchrashadi: “Inson ongida lingvistik bilimlarning
iIkki baravarlashuvi lingvokognitiv va tezaurus darajalarining ham ikki
baravarlashuviga olib keladi...”*?,

Tarjima nazariyotchilarining ishlarida “emotsionallik, uyg‘unlik, diskurs,
madaniyatlar dialogi” kabi so‘zlar tez-tez uchraydi. K.I. Leonteva tarjimon
Shaxsining ahamiyatiga urg‘uni kuchaytiradi, u “diskurs tarjimasi sifatida
tarjimaning semiotikasini” yaratadi: “diskurs semiotikasi bizni tarjimani faoliyat
sifatida ko‘rib chigishga majbur etadi, biroq endi “jonli idrok™ paradigmasi nuqtai
nazaridan, chunki faol va muayyan pozitsiyaga ega shaxsning faoliyati, individual
va ijtimoiy, mental, hissiy va jismoniy birlikda, u dunyo obrazini vositachilik
giladigan muhit bilan o‘zaro ta’sirda ushbu shaxsning mulkiga aylanadi”®3.
Yozuvchining tarjimonlik faoliyati uning ijodining muhim kognitiv jihati
hisoblanadi.

Haruki Murakami asarlarining gahramonlari — zamonaviy yaponlar bo‘lib,
ma’naviy muammolarga ega, inqirozli lahzalarda yashaydilar, shu sababli bo‘shliq

1 Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm, ed. The Linguistic Society of Korea. - Seoul:
Hanshin, 1982. — P. 111-137.

12 Cacpapos I11.C. TapxumanryHOCIMKHUHT KOTHUTHUB acociapu. —Toukent: “Haspys”, 2019. -299 c.

13 Jleonthera K.W.JIMCKypCHMBHBIH MOAXO0/ KakK BAPHAHT PEAIM3allMU MPOTPAMMbI AHTPOMOLEHTPH3MA B TEOPUH
XY/I0’)KECTBEHHOTO IepeBoza // dunonorunyeckue Hayku. Bonpocs! Teopuu u npaktuku. Nel1955) B 2 vacrax, U.1. —
TambOoB: I'pamora, 2016, — C.148-154.

13



va yolg‘izlik hissi Haruki Murakamining go‘yoki “muallif kodi” hisoblanadi: “Men
romanlarni yagona magsad bilan yozaman: noyob inson ruhini yuzaga chigarish va
unga yorug‘lik tushirish”**. Adabiyot va musigaga nisbatan shaxsiy aksiologik
munosabatni hisobga olgan holda, yozuvchi qahramonning yolg‘iz ruhi uchun
shunday intellektual boshpana yaratadi — “kitob o‘qish va musiqa tinglash”.

Haruki Murakami ashaddiy kitobsevar bo‘lib, u ko‘plab asarlarga bo‘lgan
muhabbatini tan oladi. S.A. Boyeva “Madaniyatlararo kommunikatsiya
globallashuvi sharoitida Haruki Murakami ijodi” nomli dissertatsiyasida ushbu
muallif romanlarida uchraydigan “pretekslar”ni tahlil gilgan: “yozuvchi asarlarida
uchraydigan adabiyot va falsafaga oid pretekslar 60 tadan ortigni tashkil etadi”,
“kinematografiya va dramaturgiyaga oid 50 ta pretekst”, “tarix, fan va an’anaga oid
20 tadan ortig pretekst”, “musigaga oid 40 tadan ortiq pretekstlarga havolalar™.
Hatto bunday “statistika”ning o‘zi ham Haruki Murakamining kognitiv bazasini
tavsiflash uchun yetarlicha ta’sirchan ko‘rinadi.

V.V. Krasnix fikriga ko’ra, kognitiv baza “muayyan milliy-lingvomadaniy
hamjamiyat vakillariga xos bo‘lgan, strukturallashgan zarur bilimlar va milliy
jihatdan belgilangan tasavvurlar majmuidir” **. Yozuvchining kognitiv bazasiga
ijodiy kognitiv qobiliyatlar, individual kasbiy tajriba, ijod obyekti predmetini har
tomonlama o‘rganish, kasbiy jarayonga (yozuvchi va rassom sifatida) kirish ham
qo‘shilishi lozim. Yuqoridagilarning barchasi Haruki Murakami romanlarini
kognitiv tahlil gilish uchun muhim asos sifatida “ijodiy ong™ni ta’kidlash imkonini
beradi: “...badiiy ijodiy aktda estetika, kulturologiya, madaniyat falsafasi doirasida
anglanadigan universalistik prinsiplarning, shuningdek, rassomning subyektiv
dunyosining badiiy vositalar orgali ifodalangan sintezi yuz beradi”*’.

N.S. Bolotnova quyidagini ta’kidlaydi: “Har bir matn ortida til shaxsi turadi”
tezisi aslida matn faoliyatida insonning o°zi aks etishini anglatadi 8. Eng to‘liq va
ishonchli tarzda L.O. Butakova matnni “muallif ongining modeli”, “yaxlit dinamik
tizim sifatidagi matn” sifatida ta’riflaydi, shuningdek, “... matn muallifining ong
tuzilmalari verbal ifodalangan kognitiv birliklar orgali tahlil qilinadi” deb
ta’kidlaydi®. L.O. Butakovaning ushbu goidalari mazkur ishda Haruki Murakami
jjodida “San’at” freymi va asarlarda individual tarzda keng ifoda gilingan slotlar
(konseptlar): “musiqa, adabiyot va tasviriy san’at” taqdim etilgan paragrafga
o‘tishni nazariy jihatdan asoslaydi.

Kognitiv fanining predmeti inson bilimining tuzilishi va faoliyati, inson bilim
tizimini, uning kognitiv bazasini umumiy holda strukturallashtirish muammaosidan
iborat: “Kognitiv fan quyidagi fundamental g‘oyaga asoslanadi: tafakkur freymlar

14 Kosanenun JI. Cycu-Hyap 2. 30mM6u Hamero Bpemenu. 3anuMaresibHoe MypakamuEgenne ot «IToazeMkn» 10
«1Q84» — CIIb., ITutep, 2020. — 400 c.

15 Boepa C.A. TsopuecTBo Xapyku Mypakamu B YCJIOBUAX IJI0OAM3ALMM MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIUH:
ABToOped. aucc...kaHa. KylabTypoJoruu. — BnaauBoctok, 2009. — 28 c.

®Kpacnbix B.B. Ot koHuenTa k Tekcty 1 06patHo// Bectauk MI'Y. Cepust @unonorus. Ne 1, 1998, — C. 53-70.
UTInuxo H.C. XymoKecTBEHHOE CO3HAHME KaK YHUBEpCYM// SIpociaBckuii mejarorndeckuii BecTHUK.T. 1. (KyibTypa)
2015, Nel. — C.56-60.

BBonornosa H.C. ®unonoruyeckuii ananms Tekcra: Yueb. mocobue. — M.: ®nunta: Hayka, 2009. — 520 c.
¥Byrakosa JI.0O. ABTopckoe co3HaHue Kak 0a3oBasi KaTeropus Tekcta: KOrHUTHBHBIN acniekt: J[uce. .. 10KT. (Quio.
Hayk. — Owmck, 2001. — 459 c.
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kabi ichki (mental) reprezentatsiyalarni manipulyatsiya qilishdan iborat... Demak,
biz konseptlar, ssenariylar bilan, yaxshi strukturallashtirilgan bilimning global
kvantlari sifatida fikrlaymiz> .

Konseptlarning (adabiyot, musiga, tasviriy san’atda) qo‘llanish chastotasi
Haruki Murakamining barcha asarlarida yetarlicha yuqori bo‘lib, ularning
vogelanishi ko‘p funksiyalidir. Aynan ushbu individual-mualliflik konseptlari
“San’at” freymining slotlari hisoblanadi: “...verbal markerlar orqgali muallif
konseptosistemasining dominant konseptlari aniglanadi>??.

Masalan, yozuvchining aniq stilistik dominantasi muayyan musigiy va
syujet-belgili leytmotiv hisoblanadi, bu esa ko‘plab musiqiy asarlar ichidan
asosiylarini ajratib ko‘rsatish imkonini beradi: Haruki Murakamining “Vintli qush
solnomasi” romanida La gazza ladra uverturasi Rossininiki; “1Q84” trilogiyasida —
Sinfonietta Yanacheka; “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida — Der Rosenkavalier

Richard Straussniki.
| |

|
rassom J |
shaxsiga asoslangan ijodkorlik

kontsept

| |

jaz ——“
"N =N

S iy m e
| (natyurma)
uvertura | yozuvchi obraziga . M
asoslangan kontsept ,dfengl.z . Menskly
("Tango" yozuvchisi) bo‘yidagi giz
yevropa J
tasviriy san’ati

1-sxema. Umumiy sxema.

“Musiga” konsepti asarlarda o‘ziga xos janrlar majmuasini tashkil etadi: jaz,
opera, klassik musiga, ommabop kuylar, gahramonning musiqiy didi va boshgalar.
Mazkur holat konseptning har bir bo‘lagini kontekstda yoki muayyan vaziyatda,
yoxud qahramon bilan bog‘liq holda tahlil qgilish zarurligini nazarda tutadi. Misol
sifatida “1Q84” trilogiyasining “o‘tkazuvchi” liniyasini — Sinfonietta Yanacheka
asarini ajratamiz. Aynan uning yangrashi va Aomame tomonidan idrok etilishi
bilan hikoya boshlanadi.

Shuni qo‘shimcha qilish lozimki, Haruki Murakami romanlarida dominant
konseptlar gahramonning ishonarli obrazini yaratadi. “1Q84” romanida “adabiyot”

20 Macnosa B.A. Tloot u kynsTypa. Konuenpocgepa Mapuns Lipetaesoii: Yue6. nocodue . — M.: ®nunta, 2004, —
256 c.

2 Taypa H.M. Chenuduka MoJeld aBTOPCKOTO CO3HAHMS,PENPE3eHTUPOBAHHOIO B PAa3sHOXKAHPOBHIX TEKCTax (Ha
Mmarepuaiie TBopuectBa O.Xakcnn): ABroped. aucc...kanq. ¢punoin. Hayk. — bapnayn, 2011. — 18 c.
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konsepti “ijod” segmentini o‘z ichiga oladi, chunki qahramon Tengo — kasbiy
jarayon hagida mulohaza yurituvchi yozuvchidir. Mazkur romanda “adabiyot”
konsepti alohida ahamiyat kasb etadi: adabiyotning tayyor mahsuli — “Havo
kokoni” romani syujet chiziglaridan birini tashkil etadi; ushbu asar Tengo
tomonidan ijodiy qayta talgin etilishining ifodasi hisoblanadi; Tengoning
intellektual darajasi “Havo kokoni”ni yapon O‘rta asr adabiyoti asarlari (“Kodziki”,
“Tayra uyi hagidagi rivoyat” va boshqalar) bilan giyoslash orqali namoyon bo‘ladi.

“Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida — hikoya uning nomidan olib boriladigan
bosh gahramon professional rassom bo‘lib, shu sababli “tasviriy san’at” konsepti
“g‘arb tasvirly san’ati”, “yapon tasviriy san’ati”, “portret” janri segmentlarini o‘z
ichiga oladi. Shuningdek, “ijod” konsepti “rassom”, “personaj konsepti”ning paydo
bo‘lishini mantigan shartlaydi.

Haruki Murakami romanlarida harakat subyekti — bu yorqgin obrazli
xususiyatga ega bo‘lgan gahramon, yapon hisoblanadi. Haruki Murakami asarlarida
“adabiyot”, “tasviriy san’at” va “musiqa” konseptlarini ko‘rib chiqib, freym
subyektlarini ajratish orgali muallif tomonidan puxta o‘ylangan muayyan o‘zaro
munosabatlar tizimi yaratiladi, bu esa matn yaxlitligiga xizmat giladi.

Birinchi bobning uchinchi kichik bo‘limida tadqiqot markazida Haruki
Murakami romanlari uyg‘un tarjimasining asosiy omillaridan biri sifatida tarjima
etikasi turadi. Haruki Murakami romanlari 50 dan ortiq tillarga tarjima gilingan
bo‘lib, ularning tarjimasi, aniqrog‘i, tarjimonning mentaliteti va uning yapon
madaniyatini  bilishini hisobga olgan holda original matn tarjimalarining
“variantlari’ni tahlil qilish jiddiy tadqiqot mavzusi bo‘lishi mumkin edi. Vil
Slokomb muharrirligi ostida chop etilgan “Haruki Murakami va tarjima etikasi”
nomli magqolalar to‘plamini Haruki Murakami asarlari tarjimasining dolzarb
muammolarini tahlil gilish namunasi sifatida gayd etamiz. Tarjimonni matn
o‘zgaradigan filtr sifatida atagan holda, muallif tarjimaning asosiy sifatlarini,
jumladan, matnning madaniy mazmunini ta’kidlaydi: “Adabiy tarjima jarayoni
matnni yaxlit holda olib, uni boshga til uchun taxminan ekvivalent shaklga
keltirishdan iborat”. Bu “manba til”’dan “maqgsad til”’ga o‘tish bo‘lib, bunda matn
madaniy effekt hisoblanadi”?2. Shuni qayd etish lozimki, yapon tili bilan ingliz tili
o‘rtasidagi chuqur farq, mentalitetdagi tafovut alohida ta’kidlanadi; Haruki
Murakami shaxsi tarjimonlar uchun keng materialni tashkil etishi mumkin
(g‘arb/amerika madaniyatiga alohida qiziqish: jaz, adabiyot, falsafa), bularning
barchasi uning romanlarida mavjud. Yapon adabiyoti G‘arb o‘quvchisi uchun
G‘arb va Sharq o‘rtasidagi sun’1y dixotomiya tufayli murakkab hisoblanadi. Yapon
klassikasi hagidagi tasavvurlar, matnlarda “vabi/sabi” kanonlarining namoyon
bo‘lishi, nafis mifologik syujetlar estetikasi, “noziklik, sukutlilik, ilg‘ab bo‘lmaslik
va iztirobli melankoliya? tarzida ifodalanadi.

22 Slocombe W. Haruki Murakami and the Ethics of Translation. CLCWeb Volume 6 Issue, 2 June 2004 Article 6//
http://docs.lib.purdue.edu/clcweb/vol6/iss2/6

2 Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of Translating Modern Japanese Fiction
/I Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. — P. 1-44; Miura Masashi. "Nihon no shosetsu no tokucho." Shincho 86,
1989: [n.pag.].
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Haruki Murakami yangi Yaponiya hagida yozadi, unda milliy identitet
prinsiplari global identitet bilan keskin garama-qarshilikda namoyon bo‘ladi va u
umuman global hamjamiyatga nisbatan yangi yapon identitetini yaratishga intiladi.
Shu sababli, bizning fikrimizcha, g‘arbiy tillarga tarjimonlar Haruki Murakami
romanlari tarjimalarini postmodernizm erkinligi nugtai nazaridan gabul qgiladilar,
biroq romanlarning shakli va janr xususiyatlariga ham e’tibor qaratadilar.
Zamonaviy yapon adabiyotida janr muammosi “men-romani” #//z [watakushi
shosetsu] va “ortodoksal roman” A4%/# [hongaku shosetsu] o‘rtasidagi farglarda
namoyon bo‘ladi. Ikki shaklga ajralgan holda, ruhiy holat romani %7/ [shinkyo
shosetsu] va igrornoma romani sifatida “men-romani” o‘zini ifodalashdir, ya’ni
dunyoni anglash (“ruhiy holat”) yoki o‘zini anglash (“igrornoma”) orqali. Birinchi
shaxsdagi formal hikoyachi (/7 < L yoki /7 L) pozitsiyasi tufayli ushbu
adabiyot turi “yapon yozuvchilarining “modernizatsiya”ga bo‘lgan sa’y-harakatlari
natijasida yuzaga kelgan noyob mahsul bo‘lib, ular G‘arb g‘oyalari bilan hayotiy
to‘gnashuv sharoitida va yapon jamiyatidan nisbatan izolyatsiya holatida amalga
oshirilgan” 24, Ushbu kontekstda Haruki Murakami tomonidan /4%, “boku”, ya’ni
norasmiy  hikoyachidan  foydalanish  “men-romani’ning  postmodernistik
o‘zlashtirilishi hisoblanadi, chunki u G*arbiy narrativ modellarni o‘z ichiga oladi.
Haruki Murakami o‘z narrativlari orqali nafagat G‘arb va Sharq o‘rtasidagi, balki
individualistik  “men-romani” va ijtimoiy “ortodoksal roman” o‘rtasidagi
chegaralarni ham yo‘q qiladi. Buni Haruki Murakami asarlari tarjimonlari oldida
turgan “umumiy” masalalarga kiritish mumkin, birog tarjimaning amaliy jarayoni
uchun ko‘plab kasbiy mavzular mavjud.

Yapon tilida birinchi shaxs olmoshining ikki shakli mavjud: £ “boku”
(norasmiy) va # “watashi” (rasmiy). Diggatga sazovorki, D. Kovalenin rus tiliga £
“boku” va # “watashi’ni adekvat tarzda yetkazish muammosiga to‘xtalib, sof
“lingvistik” muammoni kengaytiradi. Mazkur tarjimon uchun xos jihat — fagat
go‘llangan usulni qayd etish emas, balki doimo Haruki Murakamining badiiy
mantiqini anglashga intilishdir: “Boku” — erkaklarga xos so‘zlashuv “men”1 bo‘lib,
hikoya aynan undan olib boriladi... va u yana “Sohildagi Kafka” (2002) romanida
gaytadi. Murakami uchinchi shaxsdan hikoya qilishga o‘tdi va faqat 15 yil o‘tgach
“Komandorni o‘ldirish”da yana birinchi shaxsga qaytdi”?. Ko‘rib turganimizdek,
turli til va madaniyat vakili bo‘lgan tarjimonlar uchun original matnda kuzatilgan
bir xil hodisani yechishda turlicha yondashuv mavjud. Hech gaysi ikki madaniyat
mutlago bir xil emasligi bu muammoni yanada murakkablashtiradi, chunki
idiomatik tilni ma’noni saqlagan holda tarjima qilish qiyin.

Tarjima muammosi (uyg‘unlik, adekvatlik, semantik aniqlik) hozirgi vaqtda
Yaponiya madaniy muhitidan uzoq bo‘lgan turli tillarga zamonaviy tarjima
natijalari bilan aniqlashtirilmoqda va to‘ldirilmoqda. Masalan, Fovler quyidagini
taklif giladi: “biz tarjimalarni ko‘p sonli nozik jihatlarga ega bo‘lgan matnlar
sifatida ko‘rib chigishimiz kerak” ?®, chunki tarjimalar original matnlar emas.

2 Lippit N. M. Reality and Fiction in Modern Japanese Literature. -New York: Macmillan, 1980. — 219 p.

% Kopanenun JI. Cycu-Hyap 2. 3om6u Hamiero BpeMenu. 3anumarenbnoe MypakamuEnenue ot «IloaseMku» 10
«1Q84» — CIIo., [Tutep,2020. — 400 c.

% Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of Translating Modern Japanese Fiction
/I Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. — P. 1-44.
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Douglas Robinson tarjima etikasining “ichki va “tashqi” shakllari o‘rtasidagi
farqni ta’kidlaydi. Tarjima jarayonidan tashqgarida belgilanadigan tashqi etika juda
sodda: “tarjimon manba matn mazmunini buzmasligi kerak” ?’. Ichki etika esa
murakkabroqdir. Jakques Derrida “Yapon do‘stiga maktub” tadgiqotida tarjimani
0°‘yin sinonimi sifatida belgilaydi: “dekonstruksiya masalasi, shuningdek, tarjima
masalasidir’ 28, Bizningcha, D. Kovalenin Haruki Murakami matnini tahlil gilishda
Yaponiya madaniy konseptlariga oid ko‘plab izohlarni qo‘shgan holda, tarjimani
o‘quvchi ongining mentalitetiga mos holda adekvat qilishga intilishda mutlaqo
haqdir.

Mazkur amaliyot “o‘giladigan” yapon madaniy artefaktlariga bo‘lgan
ehtiyojga javob beradi, obrazlar xulg-atvorini, shuningdek “mistik tekislikka
o‘tishlarni yanada tushunarli qiladi (quduglar haqidagi izohlar, mifologik
personajlar (tulki, bo‘rsiq), buddaviy terminlar va tushunchalar). Haruki
Murakamining o‘zi intervyularida hatto o‘zining yapon klassik adabiy an’anasiga
mansubligini biroz mubolag‘a qiladi: “men o0‘z monogatariimni yozaman”.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “San’at” freymining muallif ongida aks
etishi mental va uni badiiy tasvirlash usullari” deb nomlanadi. Ushbu bobning
birinchi bo‘limi “musiga” va “adabiyot” konseptlarining, “San’at” freymi tarkibiy
gismlari sifatida, muallif ongining markerlari sifatida vogelanishiga bag‘ishlangan
(Haruki Murakamining “Norveg o‘rmoni” romani materiali asosida). Bizningcha,
“Norveg o‘rmoni” romani kelajakdagi gahramonning umumiy parametrini
shakllantiruvchi o‘ziga xos asos, boshlang‘ich nuqta hisoblanadi, tabiiyki u 20
yoshli Vatanabedan ancha katta yoshga yetadi. Haruki Murakami o°zining sevimli
asarlariga alohida urg‘u beradi. Yozuvchi yoshlik davrida mashhur bo‘lgan
amerikalik adiblar asarlarini sanab o‘tar ekan, o‘zining individual kitobxonlik
didini bosh gahramon Vatanabe obrazi orgali ifodalaydi:

[T S KEFGEATED, RILKE g &0 9 FEHEDGEER Tldz <. <
A EREMED G 4N T ZEFLATE, LEPLGIFLFEE 5 DT pr—~ 2
R =T, Ta T IEL T RIZp e T TR, LT
F o NI —E o EESE B 2 #[Boku wa yoku hon o yonda ga, takusan
hon o yomu to iu shurui no dokushoka de wa naku, ki ni itta hon o nando mo
yomikaesu koto o konda. Boku ga toji suki datta no wa Torizman Kapaotei, Jon
Appudaiku, Sukotto Fittsujerarudo, Reimondo Chandora to itta sakka-tachi
datta].“Men ko‘p kitob o‘girdim, biroq juda ko‘p kitob mutolaa giladigan
kitobxonlar toifasiga kirmasdim; menga yoqgan asarlarni gayta-gayta o ‘gishni
yoqtirardim. O‘sha davrda aynigsa Truman Capote, John Updike, F. Scott
Fitzgerald hamda Raymond Chandler kabi yozuvchilarni sevib mutolaa
gilardim .30

Mazkur fragmentda Norveg o‘rmoni romanida gahramonning kitobxonlik didi
orgali uning ichki dunyosi va ruhiy kechinmalari yoritiladi. Yapon tilidagi original

27 Robinson D. Becoming a Translator. — London: Routledge, 2019. — 304 p.

2 Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance / Ed. David Wood and Robert Bernasconi. -
Evanston: Northwestern UP, 1988. — P. 1-5.

DR EFEM T/ (k) —Japan: Haruki Murakami, 2004. — P.28.

30 Xapyku Mypakamu. Hopeesxckuii niec. — M.: U3-Bo Dkcmo, 2004, — C.45.
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matnda “ko‘p kitob o‘qiydigan kitobxon” va “yoqtirgan asarlarini qayta mutolaa
qiladigan kitobxon” o‘rtasidagi qarama-qarshilik alohida semantik ahamiyat kasb
etadi. /KK Gl &0 5 FEHE D FES /272 </ [takusan hon o yomu to iu
shurui no dokushoka de wa naku] konstruksiyasi gahramon uchun mutolaa
jarayonida miqdoriy ko‘rsatkich emas, balki asar bilan yuzaga keladigan chuqur
hissiy va ruhiy bog‘liqlik muhim ekanligini ifodalaydi.

Matndagi / ZF 4 2> £ 7/ [yomikaesu] “qayta o°‘qimoq” fe’li Kkitob
mutolaasining oddiy o‘qish jarayoni emas, balki gahramonning ichki hissiy tajribasi
va xotiralari bilan bog‘liq psixologik hodisa sifatida talqin qilinishini ko‘rsatadi.
Shu tariga, kitoblar gahramonning shaxsiy identifikatsiyasi va individual
dunyogarashining ajralmas gismiga aylanadi.

Truman Kapot, John Apdik, Scot Fitjerald va Raymond Chandler nomlarining
keltirilishi asarning intertekstual maydonini shakllantirib, g‘arb adabiyotining
gahramon dunyoqarashi hamda estetik tafakkuriga ta’sirini namoyon etadi. Ushbu
mualliflar 1jodiga xos yolg‘izlik, ichki inqiroz va o‘zlikni anglash motivlari roman
poetikasi bilan hamohanglik hosil giladi.

Rus tilidagi tarjimada original matnning asosiy mazmuni saglab golingan
bo‘lsa-da, muallifning refleksiv-falsafiy yondashuvi gisman qisqgartirilgan.
Tarjimada asosan gahramonning sevimli yozuvchilari sanab o‘tiladi, biroq kitobni
yuzaki mutolaa qilish va uni chuqur ruhiy idrok etish o‘rtasidagi semantik gqarama-
garshilik to‘liq ifodalanmagan. Shu sababli yaponcha original matn falsafiy va
psixologik jihatdan chuqurroq taassurot uyg‘otadi, ruscha tarjima esa nisbatan
ixcham va neytral uslubda namoyon bo‘ladi.

O‘z navbatida “musiga” va “adabiyot” konseptlari romanda yozuvchining o‘zi
uchun alohida ahamiyat va intellektual giymat kasb etadi. Individual-mualliflik
“adabiyot” konsepti yordamida “Norveg o‘rmoni” romanida Vatanabening obrazli
tavsifi yaratiladi va yozuvchining keyingi asarlarida buni dominantaga aylantirish
tamoyili mustahkamlanadi.

Ikkinchi bobning ikkinchi bo‘limida Haruki Murakamining “Vintli qush
solnomasi” romanida “adabiyot” va “musiga” konseptlari muallif ijodiy ongining
kognitiv modeli asosiy tarkibiy gismlari sifatida ko‘rib chiqgiladi. Roman “birinchi
shaxs shakli’da yozilgan bo‘lib, bu A.A. Boronin tomonidan kiritilgan “personaj
submatni” terminidan foydalanish imkonini beradi va ayni paytda muallif
modalligini hisobga olishni tagozo etadi: ... boshga onglarning markazlari sifatida
namoyon bo‘luvchi personaj submatnlari, ular harakat giluvchi shaxslar bilan
bog‘liq bo‘lgan virtual mental jarayonlarning verbalizatsiyasi modellashtirilgan
natijasi hisoblanadi va badiiy nasriy matnda o‘ziga xos ajratilganlikka ega”3! .

“Personaj submatnlari” da Toru Okadada “musiga” konsepti dominant bo‘lgan
vaziyatlarni ajratib ko‘rsatamiz. “Vintli qush solnomasi” matni “musiqa” konsepti
bilan to‘yingan bo‘lib, shu bois mazkur konseptga markazlashgan bir nechta
holatlarni ajratib tahlil gilamiz. Haruki Murakami bosh gahramonni klassik musiga
bilimi va musiqgiy eshitish qobiliyati bilan tavsiflaydi: /£/% FM #éic o4 T

31 Boponnn A.A. MHreprnperanus MEPCOHaXHBIX CYOTEKCTOB: OCHOBBI TEOPHMH (Ha MaTeEpHANe XYAOKECTBEHHOI
po3sl): ABTOped. Aucc... TOKT. ¢punoi. Hayk.— M., 2013. — C.50.
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7o =D [ S X & ofFd L Trozey % [Boku wa FM haso ni awasete
Rosshini no “Dorobo ga sasagi” no jokyoku o fuite ita]. “...Rossinining “Qarg ‘a-
0°‘g ‘ri ” uvertyurasini hushtak bilan chalayotgan edi 33,

Mazkur fragmentda musigiy konsept Toru Okadaning ichki dunyosini
reprezentatsiya qilish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Yapon originalidagi /FM
JEIZ oW T [Boku wa FM hoso ni awasete] “FM eshittirishiga moslashtirib”
konstruksiyasi nafagat musiqiy asarni tanib olishni, balki gahramonning ritm va
melodiyani aniqg takrorlay olish gobiliyatini ham ifodalaydi. Shu tariga, muallif
personajning musigiy sezgirligi va madaniy kompetensiyasini aks ettiruvchi
kognitiv xarakteristikani shakllantiradi.

Uvertyuraning qo‘llanilishi intertekstual funksiyani bajarib, asarning madaniy
kodini shakllantiradi. Murakami badiiy makonida klassik musiga gahramonning
intellektual sezgirligi hamda uning ichki o‘zini anglash mexanizmini ifodalovchi
konseptual marker sifatida xizmat giladi.

Ruscha tarjimada umumiy semantik invariant saqlanib qolgan bo‘lsa-da,
originaldagi ayrim ma’no ottenkalari gqisman reduksiyaga uchraydi. “Uvertyurani
hushtak bilan chalmoq ” tarjimasi melodiya ijrosi faktini saglab goladi, ammo FM
efir bilan sinxronlik ma’nosini ifodalamaydi. Natijada gqahramonning musiqiy
aniqligi va eshitish qobiliyatiga berilgan urg‘u susayadi. Demak, yapon matnida
“musiqa” konsepti personaj obrazini kognitiv modellashtirish elementi sifatida
namoyon bo‘lsa, ruscha tarjimada u asosan fon madaniy detal vazifasini bajaradi.

Ikkinchi bob doirasida, shuningdek, muallifning til shaxsini aks ettiruvchi
dominant konseptlarning verbalizatsiya xususiyatlari ham o‘rganiladi (Haruki
Murakamining “Sohildagi Kafka” romani materiali asosida). “Kokoro” /./ va
“sinsin” /.4 aksiologik konseptlari Haruki Murakami dunyogarashi uchun
muhimdir. Yozuvchi ushbu tushunchaga katta mazmun yuklaydi. “Kokoro” — bu
insonning hayotiy mohiyati bo‘lib, u axloqiy, izlanayotgan, o‘z ichki dunyosini
anglashga urinayotgan shaxsni ifodalaydi. Mazkur romanda asosiy g‘oya sifatida
Oshima so‘zlari xizmat qiladi: 7Z/ZH DL K E L TEFICHIZ 7% < THIR 5 R0
[Kimi wa jibun no karada to kokoro de sore ni taenakute wa naranai]**. “O zingni
chig ‘anoq kabi ichingni tingla” va “Ruhingni va tanangni chinigtir "*°, ya’ni ichki
“Men” bilan tashqi hayot o‘rtasida uyg‘unlik topish zarur.

1. Ushbu romanda “yurak” sezilarli makonga ega, u seziladigan va moddiydir:
[BEDILANZJR Y 7/ —DFE T, AfFEE L TEE Z A0 /2/[Boku no kokoro ni koi
burii no ji de, irezumi to shite kakikomu mitai niJ*®. “Go ‘yoki to‘q ko ‘k siyoh bilan
yuragimga tatuirovka qilgandek” 3" yoki /& > 5 g SR EFIZLNZHES AT [TO
iu bubun ga fushigi ni kokoro ni nokoru n da]® “so zlar yurakda tikanday qadalib
golardi ",

RFf EFEM RLEERr7ua=r/1) (3158 —Japan: Haruki Murakami, 1994. — P.11.

3 Xapyku Mypakamu. Xponuka 3aBojHo# nuisl. — M.: UsparensctBo Heszasucumas rasera, 2003. — C.7.
Sk R Lo 7 ) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.216.

% Xapyku Mypakamu. Kadka na mspke. — M.: Dxemo, 2005, — C.479.

$ R BEM NMEpZoA 7 %) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.8.

37 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.12.

Bk EFM Mo H 771 (k) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.182.

3 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.149.
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2. Yurak an’anaviy ravishda fiziologik organ bo‘lib qoladi, uning urishi
gahramon tomonidan qayd etiladi: /gD # B 75 L < 720, LR S EIZRS
Z211/[Shinzé no kodo ga hageshiku nari, nakanaka moto ni modoranai]*. “Yurak
telbadek urardi va hech ham tinchimay qo ‘ymasdi” . 7. FEIER#FF S )
[Shinzé no kodo ga hayamaru] **. “Yurak isitmadagidek tez urardi”3. /.2vg73
B F T 5 ) [Shinze ga kawaita oto o tateru] **. “Yurak go ‘yoki
moylanmagan mexanizmdek xirillagan zarbalar bilan ishlardi ”#>. Mistika bilan
bog‘liq gatl etuvchi Jonni Valker mushuklarning yuraklarini sug‘urib olib, “mushuk
ruhlaridan naylar” yasash uchun foydalanadi.

3. Ruh qiyoslash orqgali tavsiflanadi: /& .0 /2 L0 /g THIAA L 72 K & 220712
W Tur 5 J[Kimi no kokoro wa nagai ame de zosui shita 6kina kawa ni nite iruj*.
“Sening ruhing uzoq davom etgan yomg ‘irlardan to ‘lib-toshgan katta daryoga
o xshaydi» . Qahramonlar ruhi, o‘zining efemerligiga qaramay, makonga ham ega:

[EED I Tl Z b= EICH L THITELEE AP TIEZR 520 [Yume no
naka de okonawareta koto ni taishite kimi wa sekinin o owanakute wa naranai]“.
“Tush sening ruhingning qorong ‘i burchaklaridan yuzaga chigdi”*°, bolalik ruhida
esa “izlar qoladi”.

4. Avval bir necha bor ta’kidlanganidek, Haruki Murakami qahramonlari —
yolg‘iz-intellektuallardir. Ularning sevimli mashg‘uloti — yolg‘iz holda musiqa
tinglash yoki kitob o‘qishdir. “Ruh” konsepti yordamida u yoki bu asarni idrok
etishga bo‘lgan reaksiya yaratiladi, gahramonning intellektual va madaniy darajasi
ta’kidlanadi. Meloman Oshima uchun /&= /Z/dFDEdIZ L> TE DDA D
G20 =038 %5 ) [Soko ni wa sono sakuhin ni shika dekinai kokoro no ito no
hipparikata ga aru]®® “Shubertning re minor sonatasi tufayli “ruh torlari jaranglay
boshlaydi !, Kafka Tamura esa, aksincha, bu musiga “ruhga ta’sir qilmaydi” deb
hisoblaydi. Haydovchi Hoshino, Nakata bilan bo‘lgan g‘ayrioddiy sayohati
davomida ilk bor klassik musiqa tinglab, o‘ziga shunday e’tirof etadi /Z#D/%<
L VI DIGIZ S Z B, 7 — T DRG0 i% A Id 0 & & 72 T2/ [Sono fukaku
utsukushii senritsu wa kare no mune ni shimikomi, fizga no seichi na karami wa
kokoro o kakitateta] > ‘“chugur va go‘zal ohang yuragiga singib borar,
tovushlarning nozik uyg ‘unligi ruhini larzaga keltirar edi”®. Qahramon ichki
jihatdan o‘zgaradi, noziklashadi, fagat moddiy dunyo tashvishlaridan uzoglashadi.
Ushbu konseptlar yordamida Saeki ham tavsiflanadi; u 19 yoshida yozgan

O B gL o7 ) (E) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.75.
41 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.66.

2 F M Lo~ ) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002.-P.233.
43 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.188.

M EFER Lo~ ) (E) - Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.223.
4 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.181.

Sk B gL o7 7] (E) —Japan: Haruki Murakami, 2002.-P.16.
47 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.19.

B M ML~ ) () —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.228.
49 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005. — C.184.

SO EFEM gL oA~ ) (E) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.191.
%1 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005. — C.156.

2 B ML o771 (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.226.
%3 Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005, — C.487.
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qo‘shigda mazkur roman barcha ramzlarini mujassam etgan: /7#/Z& X277 —
6, S0FTbRNIEETRE, ESHEAEE Z 51200 S P &K S 00035
&/ Tuor7zy [Shi ni mo merodi ni mo, iu made mo nai koto dakeredo, toku hanareta
tokoro ni iru kare o motomeru kokoro ga gyoshuku sarete ita]>*. “She'rda ham,
ohangda ham, aytish shart emaski, uning uzoqda bo ‘lgan sevgan insonini
sog ‘ingan ruhi mujassam edi ™.

“Sohildagi Kafka” romani, bir garashda, Haruki Murakami narrativida alohida
o‘rin tutadi. Ta’kidlash lozimki, 15 yoshli gahramon go‘yoki Haruki Murakamining
an’anaviy qahramoni (yolg‘iz, 30 yosh atrofida, ajrashish arafasida yoki ajrashgan)
formatidan “chetga chigadi”. Kafka Tamura ham yolg‘iz, biroq uning intellektual
hayoti rang-barang va ma’naviy oziqqa boydir. “Birinchi shaxs” shaklidagi bayon —
romandagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri “fokalizatsiya” usuli — samimiy monolog (jumladan
ichki monolog) effektini yaratadi, bu esa yozuvchiga aynan shunday aksiologik
qadriyatlarning bola uchun muhimligini ta’kidlash imkonini beradi.

“Sohildagi Kafka” romaniga murojaat qilish muayyan vaziyatlarda muallif
konseptlarining ahamiyatini ajratib ko‘rsatish va tushunish, shuningdek, ularni
gahramonlarni tavsiflashning asosiy bazasi sifatida aniglash imkonini beradi.
“Sohildagi Kafka” romanining konseptual tahlili Kafka Tamura va Oshimaga
nisbatan “personaj konsepti” terminini go‘llashning asosli va samarali ekanligini
ishonchli tarzda ko‘rsatadi. Tarjimonlar S. va I. Logachyovlar ‘“kokoro/sinsin”
majmuasining keng “ma’nolar” palitrasini narrativga kiritadilar, bu, birinchidan,
mazkur personajlarni tavsiflash, ikkinchidan, ularning musiga va adabiyot olamiga
sho‘ng‘ishini asoslash, uchinchidan esa bayonning mistik qatlamini izohlashga
xizmat giladi.

Tarjimonlar “yurak” va “ruh” konseptlarini vaziyatga garab farglaydilar,
chunki “yurak” sodir bo‘layotgan voqealarga nisbatan emotsiya yoki reaksiyani
ko‘proq moddiy tarzda aks ettiradi. Haruki Murakami Kafka Tamura otasini
o‘ldirganini anglaydigan vaziyatni yaratadi: /OJEDEB P L < LD, LDRD
& LIS 20 [Shinze no kodo ga hageshiku nari, nakanaka moto ni
modoranai]®®. “Yurak telbadek urardi va hech ham tinchimay qo ‘ymasdi ”°’.

Mazkur bobning to‘rtinchi bo‘limida “Haruki Murakami “1Q84” trilogiyasida
“San’at” freymi modelining tarkibiy gismi sifatida “kitob” konseptining vogelanish
xususiyatlari ko‘rib chigiladi. Haruki Murakamining “1Q84” trilogiyasi an’anaviy
ravishda fantastik va realistik bayonning uyg‘unligini ifodalaydi, jumladan, real va
fantastik makonning yaratilishini (ikki oy, jonlangan 1Q84 olami) oz ichiga oladi.
Shu bilan birga, yozuvchining butun ijodi orqali qizil chiziq kabi o‘tuvchi
individual-mualliflik ~ “kitob” konsepti ham muhimdir; mazkur muallif
romanlarining barcha gahramonlari mutolaa giladi, boy kitob olami trilogiya
qahramonlarining deyarli barchasiga ochiqdir. Ta’kidlash lozimki, qahramonning
nihoyatda keskin yoki tushkun psixologik holatini yozuvchi kitob bilan aloga gila
olmaslik orgali ifodalaydi — “o‘qishning imkoni bo‘lmay qoladi”.

Sk EFEM Lo~ ) (E) —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.272.
% Xapyku Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dxemo, 2005. — C.220.

Sk EFM Mo H 77 () —Japan: Haruki Murakami, 2002.- P.75.
5" Xapyku Mypakamu. Kadka na msoke. — M.: Dxemo, 2005, — C.66.
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Mazkur matnda «kitob» konseptining markaziy verbal reprezentanti sifatida
“Havo pillasi” romani namoyon bo‘ladi. Uning ko‘p funksiyaliligini, avvalo syujet
hosil giluvchi funksiyasidan boshlab ta’kidlaymiz. Fukaeri tomonidan yozilgan va
Tengo tomonidan badiiy asar shakliga keltirilgan roman butun trilogiyaning
fantastik bayonining bir gismi; muharrirning kasbiy mahorati mahsuli; “Avangard”
faoliyati hagidagi hikoya va boshgalar hisoblanadi. Haruki Murakami “Havo
pillasi” romanini trilogiyada syujet bilan bevosita bog‘liq bo‘lmagan
personajlarning paydo bo‘lishi uchun motivatsion sabab sifatida kiritadi, ularning
kitobga bo‘lgan reaksiyasi orgali yoki Aomamening homiladorligiga fantastik izoh
sifatida (uning 1Q84 olamiga Kirib qolishining gonuniyligi) foydalanadi. “Havo
pillasi” romani trilogiya boblarini birlashtiruvchi kompozitsion ahamiyatga ega
bo‘lib, muallif ularni qgahramonlar nomlari bilan ataydi. Roman aniq xronologiyaga
ega bo‘lganligi sababli, unga gahramonlar bilan asta-sekin tanishish va
mazmunning tobora batafsillashib borishi ham bo‘ysunadi.

Uchinchi bobda “Ko‘p darajali “San’at” freymi modelining narrrativ
xususiyatlari va uning badiiy makonda vogelanish usullari” quyidagi masalalar
ko‘rib  chiqgiladi: Haruki  Murakami  romanlarida  narrativ  tuzilmani
modellashtirishning kognitiv xususiyatlari hamda uning obrazli-estetik mazmunni
yaratishdagi roli, “ijod” konseptining “San’at” freymi tarkibiy qismi sifatida
personaj submatnida reprezentatsiyalanish xususiyatlari (“1Q84” trilogiyasi
materiali asosida), “rassom” personaj konseptining “San’at” freymi tarkibiy qismi
sifatida “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasidagi funksion-semantik xususiyatlari,
shuningdek, “kartina” ko‘p funksiyali konseptining etnokonsept va “Komandorni
o‘ldirish” dilogiyasi kompozitsion tuzilmasining elementi sifatida vogelanish
Xususiyatlari.

“ljod” konseptining “San’at” freymi tarkibiy qismi sifatida “personaj
submatni’da reprezentatsiya xususiyatlarini tahlil qilish jarayonida (“1Q84”
trilogiyasi materiali asosida) quyidagi gonuniyatlar aniglangan. Haruki Murakami
gahramonlarni, aynigsa Tengoni tavsiflashda “Kokoro” konseptidan keng
foydalanadi. Muallif mantigiga amal gilgan holda, konseptlarning psixologik
ahamiyati boblar nomlarida va tarjimada ifodalanadi. Shunday qilib, roman “1Q84”
ning birinchi jildidagi 11-bob /A& = 25N iz & > To# < 5 [Nikutaikoso
ga ningen ni totte no shinden de aru] “Tana — ruh uchun ibodatxona” deb
nomlanadi. Ikkinchi jildning ikkinchi bobi esa /#2127 & #5658 H T
Ve [Tamashii no hoka ni wa nani mo mochiawasete inai] “Ruhdan boshga
hech narsa yo‘q” deb ataladi.

[ “Kokoro” konsepti butun trilogiya matnida 223 marta uchraydi,
D.Kovalenin semantika bilan tanlab ishlaydi, rus tilida so‘zlashuvchi o‘quvchining
mentalitetini va “ruh/yurak” ma’nosining ajralishini hisobga oladi. Misol sifatida
trilogiyaning Tengo/Aomame syujet liniyasida gahramonlarning psixologik holati
yoki bayonning “mistik gatlam™i yaratiladigan sahifalarni ajratib ko‘rsatamiz.

“Yurak” konsepti fiziologik organ sifatida o‘z parametrlariga va
mustahkamlangan funksiyalariga ega bo‘lib, efemer “ruh”ga nisbatan ko‘proq
“moddiy”dir: yurak seziladigan, og‘rishi, qattiq urishi, tezlashishi, sigilishi va
hokazolar bilan tavsiflanadi. Aomame o‘n yoshli Tengoni eslar ekan, o‘z holatini
shunday ifodalaydi: /.22 L v &2 7237 5 ) [Kokoro no hageshii furue ga
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nokoru]®®. “Shunda yuragim ganday titragan edi . “1Q84” romanining mazkur
fragmentida yapon originali va ruscha tarjimaning qiyosiy tahlili /.2
konseptining  turli  lingvomadaniy manzaralarda reprezentatsiya qilinish
xususiyatlarini namoyon etadi. Yapon matnidagi /2280 L Ex 73765 ifodasi
abstrakt /.2 konsepti hamda “kuchli titroq” [# L ¢»2Z <] dinamik obrazi
uyg‘unligida qurilgan. Haruki Murakami badiiy tizimida /.»/ leksemasi sinkretik
tabiatga ega bo‘lib, “yurak™, “ruh”, “his-tuyg‘u” va “ichki ong” ma’nolarini
birlashtiradi. Shu bois Aomamening emotsional holati personaj xotirasida saglanib
goluvchi chuqur ichki kechinma sifatida reprezentatsiya qilinadi. / # 5
“saglanib qolmoq”, “iz qoldirmoq” fe’li esa davomiylik va emotsional iz
semantikasini yanada aktuallashtiradi.

Ruscha tarjimada - «Kak 3ampoxaiio pu 3ToM cepame» - original konseptning
konkretlashuvi va fiziologizatsiyasi kuzatiladi. Tarjimon ko‘p ma’noli /.
leksemasini “serdtse/yurak” birligi bilan almashtiradi, natijada emotsional holat
yanada jismoniy va hissiy gabul gilinadigan xarakter kasb etadi. Shu bilan birga,
tarjimada /# 5, fe’li ifodalagan kechinmaning saglanib golish semantikasi
reduksiyaga uchraydi, buning oqibatida uzoq davom etuvchi emotsional ta’sir jihati
zaiflashadi.

Adabiy nugtai nazardan original matn ichki psixologik refleksiya va
emotsional tajribani kognitiv holat sifatida reprezentatsiya qilishga yo‘naltirilgan.
Ruscha tarjima umumiy emotsional invariantni saglab golgan holda obrazning
ekspressivligi hamda jismoniy-psixologik konkretligini kuchaytiradi. Demak,
yapon matnida /.»/ konsepti personaj badiiy ongining ko‘p gatlamli elementi
sifatida namoyon bo‘lsa, tarjimada uning emotsional-fiziologik interpretatsiyasi
ustuvorlik kasb etadi.

Tengo psixologik tipi jihatidan Aomamega yaqin bo‘lib, uning hatto
muhabbatda ham yolg‘izligi Haruki Murakami tomonidan “yurak” konsepti orgali
metaforik tarzda ifodalanadi: /0D EDI S D& LoD D] > T30 T
12726 72200 7=/ [Kokoro no heya no ikutsuka o shikkari shimekitte okanakute wa
naranakatta]®®. “Yuragimdagi ayrim xonalarni quliflab qo ‘yishga majbur edim L,
Ushbu metafora tarjimada gahramon xarakteriga mos ravishda adekvat aks etadi.
Haruki Murakami Tengo obrazini mulohazali, kitobxon, matnni nozik his eta
oladigan, yozuvchi sifatida, suhbatdoshni nigoh yoki imo orgali anglay oladigan
shaxs sifatida yaratadi. Bunga D. Kovalenin tarjimasi ganday urg‘u berishini
quyidagi misolda ko‘ramiz. Masalan, Sensey huzuriga borish Tengoni bezovta
giladi, Fukaeri esa uning holatini sezadi: / X7#D.L12H 5177558, S22 VitED
FDOOEPERVIRVIECHc> TOD008 LARDI, KiFIZSPZ D DL FED S
P17 /22200 [Tengo no kokoro ni aru nanika o, Fukaeri wa sono te no hira kara
suitorikanjitoru ka mo shirenai ga, Tengo ni Fukaeri no kokoro ga yomeru wake de
wa nai]®. “..balki giz uning kaftlari orqali Tengoning yuragidagi nimanidir

Sk &M 11Q84) (Book 2,2) — Japan: Haruki Murakami, 2009. — P.144.
% Xapyku Mypakamu. 1Q84. -M.: Dkemo, Ku.2, 2011. — C.100.
80 &F &M 11Q84) (Book 2,2) —Japan: Haruki Murakami, 2009. — P.169.
61 Xapyxu Mypaxamu. 1Q84. -M.: Dxemo, Kn.2, 2011. — C.116.
B2 4 EEM 11Q84) (Book 1,1) — Japan: Haruki Murakami, 2009. — P.264.
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sezgandir, biroq uning o ‘zi Fukaerining ruhini o ‘qiy olmasdi”®. Asl matnda bu
yerda /.7 — “yurak” ishlatilgan. Ta’kidlash lozimki, “Kokoro”ning milliy
tarkibiy gismiga “aql” ham kiradi. Shubhasiz, tarjimonning nozik didi uchun
(Fukaerining aqglini sezdi) bunday ifoda hatto mantigiy jihatdan ham mos kelmaydi,
biroq “ruh/yurak” juftligi Tengo reaksiyasini uyg‘un tarzda ifodalaydi. Bizningcha,
“Kokoro” konseptining qo‘llanilishi bayonda mistik va “real” qatlamlar o‘rtasidagi
chegarani yumshatadi hamda Tengoning psixologik tipini, uning “Havo kokoni”ni
tushunish va gayta ishlash gobiliyatini izohlaydi.

Haruki Murakamining “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida (2017 yil) ilk bor
yangi personaj — rassom paydo bo‘ladi va bayon aynan uning nomidan olib boriladi.
Mazkur dilogiyani “tasviriy san’at” freymi bilan bog‘liq konseptlar: portret,
yevropa va nihonga uslubidagi kartina, fon, tasviriy texnika va boshgalar orgali
tahlil gilish mumkin. Shulardan biri — tez-tez uchraydigan “portret” konsepti
alohida ajratiladi, u rassomning kasbiy tavsifida muhim o‘rin tutadi hamda syujet
rivojida motivatsion vektor hosil giladi (Mensiki va Mariye bilan uchrashuv).
Muallif rassomning ijodiy jarayoni mubhitini yaratadi, bu jarayon yozuvchining oz
intellektual didiga — “kitob o‘qish va musiqa”ga yaqin turadi. Haruki Murakami
mavzuga shu gadar chuqur Kirib boradiki, uning mualliflik ongi portret yaratish,
kartinani idrok etish jarayoni bilan hamohang ishlaydi, tashqi kuzatuvchi uchun
rassomning professional modeli shakllantiriladi, uning konseptual dunyo manzarasi
esa badiiy (fiktsional) matn manzarasiga o‘xshash bo‘lib, u faqat turli vositalar va
vogelanish shakllari orqali bilvosita o‘rganilishi mumkin.

Haruki Murakami rassomning portret ustida ishlashining barcha bosqichlarini,
uning ijodiy izlanishlari va kasbiy “sir’larini ko‘rsatadi. Ishni boshlash va
portretning ohangini belgilashda emotsional kayfiyat muhim ahamiyatga ega,
shuning uchun yozuvchi kelajakdagi rafigasi Yudzuga bo‘lgan uchrashuv epizodini
keltiradi, bunda oshiq rassom restoranda desert berilishidan oldin uning portretini
tezda chizib qo‘yadi: [H/ILHDEE L N— . DREDLHIZ|THF & % 75145 K72 IR
DEDY > Tz [Me wa kao no jityd na patsu... sono hitomi no oku ni wa toki o
koeta kodai na sekai ga hirogatte ita]®. “Ko ‘zlar — yuzning muhim qismi... Bu
ko ‘zlarning tubida vaqt chegarasidan tashqaridagi cheksiz olam ochilardi .

Rassomning barcha assotsiatsiyalari bayonning emotsional ohangini belgilaydi.
Portret yaratish jarayoni, Rassomning Menshiki bilan uzog va ishonchli suhbatlari
bayonning mistik qismiga o‘tish — quduq siri va Komandorning paydo bo‘lishi
uchun motivatsiya bo‘lib xizmat giladi.

Haruki Murakamida Menshiki portretini yaratish jarayoni — bu ijodiy ong
jarayoni, hagigat lahzasini bilvosita yoki assotsiativ tarzda ajrata oladigan ustaning
mehnatidir. Menshiki portreti ustidagi ishni yakunlash vaziyati Haruki Murakami
tomonidan yoritish rakursiga bevosita bog‘liq holda bir necha bosqichda
tasvirlanadi: /& IA D I#H) & BPFo720< OPDERNTL 2520 &A%
ABRE L e, FeDBNIEIE R EIZE A T FE T [Menshiki-san no ‘gaikotsu’ o,
watashi ga tsukutta ikutsuka no iroai de shikkari to tsutsumikomimashita. Kare no

83 Xapyku Mypakamu. 1Q84. -M.: Dkemo, Ku.1, 2011. — C.186.
o EEME T [BREHERL] S L7EABEr 9> ZAL) (G5 11) — Japan: Haruki Murakami, 2017. - P33,

8 Xapyku Mypakamu. Y6uiicteo komannopa. Kuura 1 «BosHukHOBeHHE 3ambicnay. — M.:Dkemo, 2019. — C.36.
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kuroi rinkaku wa kuroi kage ni kakurete imasu]®. “Ustaxona derazasidan quyosh
nurlari sokin oqib kirardi... Menshikining “skeleti” men yaratgan bir necha rang
ohanglari bilan mahkam o ‘ralgan edi. Uning qora konturi endi qora soyalar ortiga
yashiringan” ¢ . Romanning mazkur fragmentida yapon originali va ruscha
tarjimaning qiyosiy tahlili rassom ijodiy ongining reprezentatsiya qilinish
xususiyatlarini ochib beradi. Yapon matnida /# 4/ (“skelet”) leksemasi
Mensikining ichki mohiyati metaforasi sifatida funksiyalanadi, /. ->7>9 & #4
A A F L 7= konstruksiyasi esa rang va soya vositasida obrazni badiiy
modellashtirish jarayonini aktuallashtiradi. /#¢>/ (“qora”) leksemasining takror
qo‘llanilishi personaj konturlarining soya ichida erib ketishi effektini hosil qilib,
yashirinlik va noaniglik semantikasini kuchaytiradi.

Badily “portret” konsepti an’anaviy ma’noda tasvir hisoblanmaydi.
Bizningcha, Haruki Murakami verbal tarzda “portret-taassurot™ yaratish vazifasini
qo‘ygan: /@Y E BN, i E R TICAMI O H R EE TRDOAFIES F 4
NRNVZED IRATE . E ZNTIFHLEE 0 5 BP0 e eIz f7E L T ey [Tekito na
fude o erabi, nani mo kangaezu ni daitan katsu jiyii na hichi de enogu o atsuku
kyanbasu ni nurikonda... soko ni wa Menshiki to iu otoko ga ita... e no naka ni
sonzai shite ita]®®. “...mos cho ‘tkani tanladim va hech narsani o ‘vlamasdan, jasur
va erkin zarbalar bilan bo ‘yogni qalin qilib tuvalga surtib chigdim... unda
Menshiki ismli odam bor edi... u go ‘yoki kartinaning ichida mavjud edi”™®.

Rassomning mulohazalari «portret» badiiy konseptining semantik yaxlitligiga
kiradi, u “obraz”, “yechim kaliti”” kabi tushunchalarni ham o‘z ichiga oladi.

Shunday qilib, Haruki Murakamining “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasida
“portret” badiiy konsepti murakkab hodisa ekanligi hagida xulosa gilish mumkin, u
ko‘plab vazifalarini bajaradi: motivatsion, syujet hosil giluvchi (mistik gatlamga
o‘tish), rassom ijod jarayonining indikatori hamda uning kasbiy tavsifi hisoblanadi.

XULOSA

1. Haruki Murakamining ijodiy va hayotiy tajribasi, shuningdek, uning
intellektual preferensiyalari asarlarda “adabiyot”, “musiqa” va “tasviriy san’at”
konseptlari orqali namoyon bo‘lib, ular “San’at” freymi tarkibiga Kkiruvchi
dominant konseptlar sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur konseptlarning
reprezentatsiyasi ham uzual, ham individual-mualliflikka xos bo‘lib, yaqqol
subyektiv xarakter kasb etadi. Yozuvchining kognitiv bazasi umumiy madaniy
bilimlar bilan bir gatorda ijodiy kognitiv kompetensiyalar, individual kasbiy tajriba,
ijjod obyekti mohiyatini chuqur o°zlashtirish hamda professional badiiy jarayonga
integratsiyalashganlikni ham gamrab oladi. Bu esa “ijodiy ong” tushunchasini
Haruki Murakami romanlarini kognitiv tahlil qilishning muhim nazariy-
metodologik asosi sifatida talgin etish imkonini beradi. Tadgigot natijasida
aniglanishicha, tahlil qilingan asarlarda “adabiyot” konsepti yapon klassik va

O LM [ TBREHAREZL] s LEAbEro> AL (BB 1E) - Japan: Haruki Murakami, 2017. - P.221.
87 Xapyku Mypakamu. Y6uiicteo komannopa. Kuura 1 «BosnukHOBeHuE 3ambicaa». — M.:Dkemo, 2019, — C.227-
228.

A EFEM [ TREEEZL] S LEALE > TAL) (B 1¥) - Japan: Haruki Murakami, 2017. - P.226.

89 Xapyku Mypakamu. Y6uiicteo komannopa. Kuura 1 «BosHukHOBeHHE 3ambiciay. — M.:Dkemo, 2019. — C.232.
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zamonaviy adabiyoti, Amerika hamda rus adabiyoti segmentlarini, shuningdek,
“kitob” konseptini ham o°z ichiga oladi. Shu bilan birga, “Komandorni o‘ldirish”
dilogiyasida “Tasviriy san’at” konseptining semantik jihatdan ahamiyatli segmenti
sifatida “nihonga uslubidagi milliy kartina” alohida o‘rin egallaydi.

2. Haruki Murakami badiiy olamida “San’at” freymi yozuvchining estetik
preferensiyalari hamda ijodiy gizigishlari bilan shartlangan individual-aksiologik
idrok xususiyatlari bilan tavsiflanadi. Struktur jihatdan mazkur freym “adabiyot”,
“musiqa” va “tasviriy san’at” kabi tayanch konseptlar orgali reprezentatsiya
gilinadi. Ushbu konseptlar va ularning subyektlari tahlili muallif tomonidan
yaratilgan o‘zaro bog‘ligliklar tizimini aniqglash, shuningdek, badiiy matnning
semantik va kompozitsion yaxlitligini ta’minlovchi mexanizmlarni ochib berish
imkonini yaratadi. Mazkur yondashuv Haruki Murakami asarlarining kognitiv
tahlili uchun samarali hisoblanadi, chunki u tematik jihatdan determinatsiyalangan
konseptlarni aniglash hamda ularning tadqiq etilayotgan freymning asosiy slotlari
bilan o‘zaro aloqadorligini belgilash imkonini beradi.

3. “Kategoriyalash va konseptualizatsiya” muammosi ijodiy ongni o‘rganishda
kognitiv adabiyotshunoslikning birlamchi vazifasi hisoblanadi, bunda freym badiiy
matnni tahlil gilishda maksimal darajada umumlashtirilgan va shu sababli turli xil
axborotni ifodalovchi universal tizim sifatida namoyon bo‘ladi, hamda uning
muayyan tuzilmasi mavjudligini nazarda tutadi.

4. “Kitob” konsepti Haruki Murakamining “1Q84” trilogiyasida aks ettirilgan
muallif ongining ko‘rsatkichi, qahramonlarning intellektual darajasining tavsifi
hisoblanadi. “Havo kokoni” kitobining ko‘p funksiyaliligi Haruki Murakami
narrativi xususiyatlarini, uning fantastik bayonga moyilligini namoyon etadi, bunda
mazkur konsept syujet sirlarini ochuvchi kalit va reallik bilan bog‘lovchi bo‘g‘in
vazifasini bajaradi.

5. Haruki Murakami ijodining ikkinchi va uchinchi davri asarlarida ma’lum
gonuniyat kuzatiladi, bu esa tadgigotimizni (freym tahlili metodini) mantigan
asoslaydi va badiiy matnda muallif ongining yorgin markerlarini ochib beradi.
Bularning barchasi “San’at” freymiga kiruvchi individual-mualliflik “musiga” va
“adabiyot” konseptlari orgali ifodalanadi.

— Muayyan kuy yoki musiqiy asar butun badiiy matn davomida uzluksiz va
intellektual mazmunga ega element sifatida namoyon bo‘ladi.

— Haruki Murakami qahramonlari yolg‘izlikni sevadi va ruhiy inqiroz
davrida “ko‘z yetgan tomonga” tamoyili asosida uzoq yakka sayohatlarga chigadi.

“Norveg o‘rmoni” romanida gahramonning intellektual mashg‘uloti
sifatida “kitob o‘qish va musiqa tinglash” iborasi bir necha bor takrorlanadi. Bu
Haruki Murakami romanlari gahramonlari uchun umumiy xususiyat hisoblanadi.
Ta’kidlash lozimki, muallif doimo qgahramonni o‘zining musiga va adabiyotga
bo‘lgan intellektual qiziqishlariga yaqinlashtiradi.

6. Haruki Murakami tadgiq etilayotgan romanlarda “personaj submatni’ga
individual intonatsiya berish, 0‘zi uchun muhim bo‘lgan so‘zlarni ajratib ko‘rsatish
maqsadida kursivdan foydalanadi, chunki asarning originalida kursiv emotsional
axborotni yetkazishda muhim ahamiyatga ega. Shu orgali muallif gahramonlar
nutqgining intonatsion xususiyatlarini ifodalaydi. Kursiv gahramonlarning gaysi
so‘zlarga alohida e’tibor garatayotganini ko‘rsatadi va bayon etuvchi tomonidan
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retsipientga yetkazilmoqchi bo‘lgan ma’lumotni adekvat talqin qilishga yordam
beradi.

7. Haruki Murakamining “1Q84” trilogiyasida alohida turdagi narrativ model
yaratilgan bo‘lib, u Tengo va muharrir Komatsu o‘rtasidagi “Havo pillasi”
romanini takomillashtirishga oid professional dialoglar, ijod hagidagi tasavvurlarni
ifodalovchi Tengoning ichki monologlari hamda mualliflik izohlarini o‘z ichiga
oladi. Mazkur narrativ qatlamlarning uyg‘unlashuvi asarning badiiy olamiga xos
ko‘p oflchovli manzarani shakllantiradi va uni talqin qilish imkoniyatlarini
kengaytiradi. Asosan uchinchi shaxs nomidan hikoya qilish shaklida amalga
oshirilgan mualliflik strategiyasi turli perseptiv fokuslarning almashinuvi natijasida
birinchi shaxs narrativining transformatsiyasi belgilarini namoyon etadi. Bayonning
politsentrik tashkil etilishi personajlarning psixologik tiplari, nutgiy xulg-atvori,
leksik xususiyatlari va temperamentidagi farglarni aniq ifodalash imkonini beradi.
Personaj submatnlarining ko‘p qatlamliligi ichki monolog imitatsiyasi, ko‘chirma
nutq hamda qahramonlarning dialogik replikalari orqali namoyon bo‘ladi. Shu bilan
birga, Tengo personaj-konsepti trilogiyaning syujet-kompozitsion tuzilishida
markaziy o‘rin egallab, “ijod” badiiy konseptini reprezentatsiya qilishning asosiy
vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.

8. “Komandorni o‘ldirish” dilogiyasining birinchi kitobi - “G‘oyaning paydo
bo‘lishi” - portret ustida ishlashning izchil bosqichlari orgali badiiy ijod jarayonini
yoritib beradi hamda shu asosda Rassom obrazini asarning markaziy figurasi
sifatida shakllantiradi. Haruki Murakami talginida “portret” konsepti an’anaviy
tasvirly san’at doirasidagi tasvir bilan cheklanmay, verbal vositalar orqali
yaratiladigan o‘ziga xos ‘“taassurot-portret” xususiyatini kasb etadi. Dilogiya
tuzilmasida mazkur konsept murakkab va ko‘p funksiyali kognitiv tuzilma sifatida
namoyon bo‘ladi: u motivatsion hamda syujet hosil giluvchi funksiyalarni bajaradi,
narrativning mistik qatlamga o‘tishiga xizmat qiladi, shuningdek, 1jodiy
jarayonning indikatori hamda rassomning kasbiy shakllanishini ifodalovchi muhim
tavsifiy komponent sifatida gavdalanadi.

9. Haruki Murakami yapon an’anaviy tasviriy san’ati imkoniyatlarini chuqur
bilishini namoyon etib, “nihonga” uslubidagi “Komandorni o‘ldirish” kartinasini
nafaqgat “San’at” freymi tarkibiy qismi, balki butun dilogiyaning syujet va tuzilma
hosil giluvchi elementi sifatida kiritadi.

10. Haruki Murakami asarlarining rus tiliga gilingan tarjimalari tahlili shuni
ko‘rsatdiki, tarjimonlar badily matnning mazmuniy-g‘oyaviy hamda obrazli
gatlamlarini, adekvat tarzda qayta yaratishga erishgan bo‘lib, bu yozuvchi
mualliflik ongining o°ziga xo0s xususiyatlarini saglab qolishga xizmat qiladi.
Murakami asarlarida “yolg‘izlik”, “sinsin” va “kokoro” konseptlari alohida
ahamiyat kasb etib, ular muallif badiiy olamining asosiy komponentlarini aks
ettiradi. Rus tiliga tarjima jarayonida yapon milliy-madaniy manzarasi va uning
o‘ziga xos konseptual xususiyatlarini ifodalash imkonini beradi. Shu bilan birga,
tarjimon D. Kovalenin boshga madaniyat vakillariga yapon milliy madaniyatiga
xos “sinsin” va ‘“kokoro” konseptlarini obrazli yetkazishga intilgan. Birogq yapon
milliy madaniyatiga xos “ruh”, “yurak”, “ong” kabi konseptlarning moddiy va
ma’naviy bog‘ligligini ifodalashda ayrim kamchiliklar namoyon bo‘ladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI JHCCepTalUu. B coBpeMeHHOM
S3BIKO3HAHUN W JTUTEPATYpPOBEACHUN PACHIUPSIOTCS BO3MOKHOCTH KOTHUTHBHOTO
MoIX0Ja K HCCICIOBAHUIO MPOIECCOB BOCHPHUATHSA, OOpaOOTKM W XpaHCHUS
uHbopMaIlMM ¥ 3HAHUN B CO3HAHUU uenoBeka. Ocoboe BHUMaHHUE YIEISIETCS
U3YYCHHUIO CTPYKTYPHI U COJIEP)KaHUS TaKMX KOTHUTHUBHBIX €IUHUI], KaKk (ppeim u
KOHIICTIT, & TAK)XE BBISIBICHUIO OCOOCHHOCTEH MX pEerpe3eHTAMHA U pealu3alui B
XyJI0’)KECTBEHHOM TekcTe. HecMoTpsi Ha Halmune 3HAYMTEITLHOTO YMCiia HAyYHBIX
MCCJICIOBaHNM, B KOTOPBIX (ppeliM paccMaTpuBaeTcs KakK CTPYKTypa 3HAHUS U
CPEICTBO €ro pempe3eHTallid, HEIOCTaTOYHO M3yYeHbl OCOOEHHOCTH €ro
MOJICIIUPOBAHUS B XYyIOKECTBEHHOM TEKCTE BO B3aMMOCBSI3U C WHIUBHUIYATbHBIMH
3HAHUSAMH  THCATeNs, €ro KOHIENTyaJIbHO-CEMaHTUYECKOH  TIO3UIMEH W
KyJIbTYPHBIM KOJIOM, CHCTEMHas peaau3anusi CTPYKTYpHBIX CJIOTOB ¢peiima, a
TaKXKe ero (PyHKIIMOHMpPOBAaHME B KAauecTBE MapKepa aBTOPCKOTO CO3HaHus. B
CBS3U C OTUM OCOOYI0 aKTyaJIbHOCTh NPUOOPETAET BBISIBICHUE MEXaHU3MOB
MOJICJIMPOBAHUSI U pean3aluu PperiMa B TBOPUECKOW JESITEIILHOCTU MHCATels,
onpeneneHrue  GYHKIUOHAIBHBIX  OCOOEGHHOCTEH  KOTHUTHBHBIX  CTPYKTYP,
BXOJIAIIMX B cOCTaB ¢peitMa, Ha OCHOBE UHTEPIPETALINH XY0KECTBEHHOTO TEKCTa
KaKk MOJICIM aBTOPCKOTO CO3HAHMS, a Tak)Ke KOTHUTUBHAS WHTEpIpETaIus
uH(pOpMaIH, PEIIPE3CHTUPOBAHHON B XYI0KECTBEHHOM MTPOU3BEICHUU.

B M#poBOM S3BIKO3HAHWHM TOCIEAOBATEIIEHO PAa3BUBAIOTCS HCCIICIOBAHMSI,
MOCBAMIEHHBIC CEMaHTHKE (PpeliMa, BOIIPOCAM €To BBISBICHUS W HHTEpIIpeTauu. B
YCIOBHSIX  YCHJICHHS aHTPOIOIEHTPHYECKOTO IMOAX0Ja 0Co00¢ BHHMAHHE
VACNIACTCS W3YyYCHUIO CEMAHTHUKO-KOTHHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEW (peiiMoB B
XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, B YAaCTHOCTH WHIMBUIYaJbHO-aBTOPCKUX (PEHMOB,
OTJIMYAIONIUXCS  HEOKUJAHHOCTHIO, HOBHU3HOW W BBICOKOM  CTEIICHBIO
AKCTpeccuBHOCTH. HecMoTpss Ha TO, YTO B CYIIECTBYIOIIUX HCCIEAOBAHUIX
XYJO)KECTBEHHBIM  (peiiM MPEUMYIIECTBEHHO TPAKTyeTCs KaK KOTHUTHUBHAS
CTPYKTypa, CUCTEeMATU3UPYIOIIasi 3HAHUS W PENPe3CHTUPYIONIasl OnpeaeaEHHbIC
CUTyallMM, HEJIOCTaTOYHO KOMIUIEKCHO PpAacKpbiTa €ro B3aUMOCBSI3b C
WHINBUYaIbHO-aBTOPCKUM MBIIIJIEHUEM, KOHIENTyaJIbHBIM MHUPOM aBTOpa U
mporieccoM  (GOPMHPOBAaHUS  XYJOKECTBEHHOM  pealbHOCTH, a  TaKXKe
(byHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH CJIOTOB, BXOJSAIIUX B CTPYKTYypy ¢peiima, B
nporecce GOpMHUPOBAHUS COJEP)KAaHUSI TEKCTa. B CBS3M ¢ 3TUM MOAETUpPOBaHNE
WHINBUYaJIbHO-aBTOPCKUX (DPEHMOB, BBISBICHHEC WX CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYPBI
M COCTABJIAIONIMX CJIOTOB, OMpEACIICHUE MEXaHW3MOB peanu3anuu ¢peiiMa B
XYyJI0O)KECTBEHHOM TEKCTE, a TaK)KE€ PACKPBITHE €r0 KOTHHTHBHO-CEMAaHTHYECKOTO
NMOTCHIIMAJIa B CO3JaHUU HOBOM XYJI0KECTBEHHOW pPEaTbHOCTH MPHOOPETAIOT
0COOyI0 aKTyaJbHOCTh W pacCMaTpPUBAIOTCSI KaK OJHO W3 TPHOPUTETHBIX
HalpaBJICHUN COBPEMEHHBIX HCCICJOBAaHWUN B 00JacCTH  SA3BIKO3HAHUS U
KOTHUTHUBHOTO JINTEPATYyPOBEICHUS.

B nacrosimee Bpems B HoBom Y30ekuctaHe B BEIYIIMX MHUPOBBIX HAYYHBIX
IIEHTpaxX MPOBOJATCS HAYYHO-TIPAKTUYECKUE WCCIICNOBAHUS HAIPABICHHBIX Ha
KOTHUTOJIOTMH,  HAPPATOJOTHH,  TEKCTOMOPOXKICHUS,  HEHPOJMHTBUCTUKH,
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MCCJIETIOBAaHUM SI3bIKOBOM U XY/I0KECTBEHHON KapTHHBI MUPa, IPOOJIeM B U3YUCHUU
aBTOPCKOTO CO3HAHMS MHcATelsd a Takke, 0c000e BHUMAHUE YIETSETCS BOIIPOCY O
TOM, KakuM OOpa3oM XYJ0>KECTBEHHBIM (MHIAMBUIYaTbHO-aBTOPCKUN) (peiim
BCTPaMBaETCAd B KOHTEKCT XYJOXKECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS U KaKyl (YHKIIHIO
BBIIIOJIHSIET N0 OTHOIIEHUIO KO Bcemy Ipou3BeacHuto. «Hayka u mpocselieHue
UMEIOT TIEPBOCTEIIEHHOE 3HAYEHWE JUIsl TOBBIIMICHUS WHTEIUIEKTYalbHOTO U
JyXOBHOTO MOTEHIMAJIa HE TOJIbKO MOJIOJICKH, HO U BCETO Hallero oomectna. Tam,
r7ie He pa3BUBAETCsA HaykKa, HAOIIOJAIOTCS pPerpecc, OTCTalOCTh OOIIECTBA BO BCEX
chepax. CrpemieHue  OBJIaeBaTh  COBPEMEHHBIMH  3HAHUSMHU,  OBITh
MPOCBELICHHBIMU U 00Ja/laTh BBICOKOM KYJNbTYpOH JOJDKHO CTaTh AJISI BCEX HAc
KU3HEHHON MNOTpPeOHOCTRIO» ° . Mcxoms M3 yKa3aHHBIX 3a1a4, OJHUM M3
aKTyaJbHBIX HANpPAaBICHUA COBPEMEHHBIX HAYYHBIX MCCIECIOBAHUN SBISETCS
U3yYEHUE XYHOKECTBEHHOro (peiiMa Ha OCHOBE KOTHHUTHBHO-(PENMOBOIrO
aHalu3a, BBISBIICHHE B3aUMOCBSI3M MEXIY S3bIKOBBIMU  €IUHUIAMUA U
KOTHUTUBHBIMHU CTPYKTypamMu B paMKax (ppeliMOBOM MOJENH, a TaKKE PaCKphITHE
MEXaHHU3MOB peanuzanuu WHIMBUIYaJIbHO-aBTOPCKOTO dbpeitma B
XYZ0’KECTBEHHOM TEKCTE U €r0 (PYHKINH B PENPE3eHTAUN aBTOPCKOTO CO3HAHUSI.

JlaHHOE IOUCCEPTALMOHHOE HUCCIEAOBAHUE B ONPEIEICHHON CTENEHU CIIYXKUT
BBITIOJIHEHUIO 3aJlay, ompeneiaéHHbix B Ykazax [Ipesugenta PecmyOnuku
V36ekucran ot 7 ¢eBpans 2017 roma Ne VII-4947 «O Crpareruu nerdcTBUN 110
nanbHeieMy pa3Butuio PecnyOnuku Y30ekucran», oT 8 okTsa0ps 2019 roga Ne
VII-5847 «O6 ytBepxkaenun KoHnenuuu pa3BUTHUS CHUCTEMBI  BBICILETO
obpazoBanust PecnyOonuku VY36ekuctan a0 2030 roma», IlocTtaHoBieHMsIX
IIpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan ot 20 ampens 2017 roma Ne TII1-2909 «O
Mepax IO JajdbHEWIIEeMy pPa3BUTHUIO CHUCTEMbI BBICIIETO OOpa3oBaHus», oT 13
cenTsa0pst 2017 roga Ne I111-3271 «O IIporpamMmme KOMITJIEKCHBIX MEP MO Pa3BUTHUIO
CUCTEMbl M3JAHUS M PACHPOCTPAHECHUS KHUKHON MPOMYKIMHU, IMOBBIIICHUIO U
nponarasjie KyJbTypbl YTEHUSI U YUTATEIbCKON KylbTypbl», oT 19 mas 2021 rona
Ne IIII-5117 «O w™Mepax 1O BBIBEACHUIO [IE€ATEIBHOCTH MO MOMYJISPU3aLNAN
U3YYCHHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecnyOnuke Y30ekucTaH Ha KauyeCTBEHHO
HOBBIM ypoBeHBY, a Takxke B [locranoBnennn Kabunera MunuctpoB PecrnyOnuku
V36ekuctan ot 11 asrycra 2017 roma Ne 610 «O mepax mo naiapbHEHIIEMYy
COBEpIICHCTBOBAHUIO  KAueCcTBAa IMPENOJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B
00pa3oBaTENbHBIX YUPEXKICHUIAX» U JIPYTUX HOPMATUBHO-IPABOBBIX JOKYMEHTaX,
OTHOCSIIIUXCS K TaHHOU cepe.

CooTBeTCTBHE HCC/IEOBAHNS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHS
Hayku W TexHosioruu PecmyOimkm. JlaHHOe wMccieoBaHUE BBIMOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUU
PecniyOnuku Y36ekucran: «®dopmupoBaHre CHUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HUACH U
MyTH UX pealu3alud 10 COLUHAIbHOMY, IIPAaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY, JTYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTUIO  WH()OPMAIMOHHOTO
oO1iecTBa U J€MOKPAaTHYECKOTO FOCYIapCTBay.

" Tlocnanue Tlpesupenta Pecniy6Onuku Y3s6exucran IIILM. Mupsuéera Omuit Maxumcy or 25.01.2020 r. //
https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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Crenenp mu3y4eHHOCTH mpodJuaembl. TBopuecTBy Xapyku Mypakamu
MOCBSIIIEHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO PabOT 3apyOekKHBIX YUEHHBIX, MHOTHE U3 3THX
pabotr mpoBoasTcs B pycie nepeBomoBenenusa: K. [eppuma, D. Dosiep,
[1.Heromapk, XK. Pyoun, 1. KoBanenun, M. Ctpeuep, C. Jlarxman, K. SImacura-
Coxonosa, SI. Memepskos, O. Ilamxkuna *. OOmue ¥ 4YacTHBIE NIPOBIEMBI
MOJIeNTMpoBaHusl (PperiMa B XyI0KECTBEHHOM IMPOCTPAHCTBE PACCMATPUBAIIUCH B
TpyJax H JAuccepTauusax psana ydeHbix M. Munckuii, H. MupomHudyeHko,
H.l'onosanora, E. CrenmanoBa, U. Kynpuesa, K. HukonoBa, A. Ilnemakosna,
A.CudHku 2.

Jlpyras rpynna uccieIoBaresied u3ydaia BOIPOCHl, KaCarOIIMECs TUIIOJIOTHH
u cTpykrypsl (peiima C. XKaborunckas, O. Kapuna, A. badymkun, U. Tapacosa,
. Tamy, O. I'ycenbaukona, Y. ®unmop, . Pasannesa 2. IIpo6nema n3yuenus
ABTOPCKOT0 CO3HAaHUA SBJISETCSA LIEHTPAJIbHOW B TpyJax (DUIIOJIIOrOB MOCIEIHETO

"I Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance / Ed. David Wood and Robert Bernasconi.
Evanston: Northwestern UP, 1988. P. 1-5; Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics
of Translating Modern Japanese Fiction // Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. P. 1-44; Newmark P. A Textbook
of Translation. — London: Prentice Hall, 1988. — 402 p.; Rubin J. The Other World of Haruki Murakami // Japan
Quarterly 39.4, 1992. — P. 490-500; Kosanenun JI. Cycu-Hyap 2. 30MOu Haliero BpeMeHH. 3aHUMATEIbHOE
Mypakamuenenue ot «[lomsemku» 10 «1Q84x»- CII6., [Turep, 2020. — 400 c.; Strecher M. C. Magical Realism and
the Search for Identity in the Fiction of Murakami Haruki // Journal of Japanese Studies 25.2, 1999. — P. 263-98;
Loughman C. No Place | Was Meant to Be: Contemporary Japan in the Short Fiction of Haruki Murakami // World
Literature Today 71.1, 1997. — P. 87-94; Smacura-CokonoBa K. Smonckas nuteparypa 3a mpeaeiamMu
HalMOHAIBHBIX rpaHul// Mupsl Mypakamu: Matepuaibl MexayHapo{HOH KoH(epeHIuH, nocssiieHHoi 70nernio
Xapyku Mypakamu 18 centsops 2019. — FOxuo-Caxanunck, 2020. — C.26-30; Memepsiko S1.B. Jluunocts Xapyku
Mypakamu-SIIIOHCKOe W HesimoHckoe // Mupbsl Mypakamu. Martepuansl  MexayHapoaHoit  koH(epeHInH,
nocsieHHo# 70netuto Xapyku Mypakamu 18 centsiops 2019. — HOxuo-Caxanuuck, 2020. — C. 66-68; [lamkuna
O.B. AGcrpakTHBIIA MUp pomaHa «YOHWHCTBO KomaHZopa» // Mupbl Mypakamu. Marepuansl MexxTyHApOIHOM
KoH(pepeHHH, nocBsmeHHoH 70metnro Xapyku Mypakamu 18 centsops 2019. — FOxno-Caxanmuck,2020. — C.
75-77.

72 Mumnckuit M. ®peiim a1s npejcTapieHus 3HaHui. — M.: DHeprus, 1979. — 151 c.; Mupomsauyenko H.C. ®peiim
«BoccTaHOBNIEHNE U €TO PEenpe3eHTalNs JICKCHIECKUMH IMHUIIAMH B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM sI3bIKe: ABTOpE(.
muce. ...kaHn. ¢wron. Hayk. bemropom, 2020. — 28 c.; T'omoBamoBa H.I. I'paduyeckas momems Qpeiima
«BoopyxeHHOE CTOJIKHOBEHHE» M JIEKCHKO-TPAMMaTH4eCKHe CpEICTBA €ro MpejACTaBlIeHHUs B Tekcre //
Qdunonornyeckne Hayku. Bompocwsl Teopun u mpaxtuku. Ne2 (32), 2014. Y. 1. — C. 56-59; Crenanona E.C.
Mudosorndeckuit @peiiM U ero s3bIKOBOE BhIpakeHUe B (utocodckom pomanax A.Mépmok: [ucc...kanm. duiom.
Hayk. — Camapa, 2007. - 173 c.; Kynpuesa U.A. OcobenHocTH penpeseHTanuu ¢peitma «BHIMaHME» TIaroibHO-
HMEHHBIM CJI0BOCOYeTaHHeM «pay attentiony» // CioBo, BeICKa3bIBaHHME, TEKCT B KOTHUTHBHOM, MMParMaTHYECKOM U
KyJIpTypoJiornaeckoM acrniektax: CO. cr. yuactHukoB |V MexyHapoaHoi HaydHOH KoHpepeHun 25-26 ampens. T.
1. — Yensbunck, 2008. — C. 150-153; Huxonosa JK.B. ®peiiMOBBIi aHanu3 peuyeBbIX akTOB (Ha MaTepHaie
COBPEMEHHOTO HEMEILKOro 53bIKa): ABTOped. AucC. ... AOKT. ¢uion. Hayk. — Hmwxuuit Hosropon, 2009. — 41 c.;
[TnemakoBa A.B. HccnenoBanne ¢peiima «IponciiecTBUe» Ha MaTepHale PyCCKMX M aHTIMHCKUX TEKCTOB KaHpa
«uH(popMalnoHHOe coobienue»: Jucc. kana. ¢unon. Hayk. — CapatoB, 1998 — 28 c.; Cienki A. Frames, idealised
cognitive models and domains // The Oxford handbook of cognitive linguistics. D. Geeraerts, H. Cuyckens (eds.). -
NY: Oxford University Press, 2007. — P. 170-187.

8 YKaborunckas C. A.KoHuenTyanbHbI aHanm3 s3pika: (peiiMosble cetd // BectHuk Ofecckoro Har. yH-Ta. —
Opnecca: ActpompuHT, 2004, Ne 9. — C. 81-92; Xapuna O.A. «Konuenr» / «@peiim»: mpodnemMsl AehUHANNN H
COOTHOIIICHUS TMOHATHH B COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM JTMHrBUCTHKE // Bantuiickuit rymanuTapHsiil sxypHai, 2017.
T. 6. Ne 3(20). — C. 43—46; Tapacosa U.A. ®peitMOBBIl aHAIN3 B MCCIENOBAHUN UAHOCTHIIEH // DUIIOIOTHYECKTE
nayku. — 2004, — Ne4, — C. 42—49; Tanmuy I'.I'. Kateropust win ®@peiim // Bectank Omckoro y-ta, 2014, Ned, — C.150-
152; I'ycenpankoBa O.B. Tepmunonorndeckuii anmapar crpykrypsl @peiima// Bectaux UI'TTY Ne9, 2010. — C.137-
148; Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm: Selected papers from the SICOL-1981.
Seoul: Hanship, 1982. — P. 111-137; PssanueBa /.b. ®peiiMoBo-cioTOBBIH aHamu3 aHeknota// Cioso,
BBICKa3bIBaHHE, TEKCT B KOTHUTUBHOM, ITParMaTHYECKOM M KyJbTYypOJOTHUECKOM acrekrax. CO.cTareil y4acTHUKOB
MexayHnaponHoi HayuHoU koH(MepeHun 25-26 anpens 2008. — Uensounck: OO0 U3-so PEKIIOJI, 2008.- C.218-
222,
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Bpemenu JI. Byrakosa, B. Bensaun, M. Koposes, Y. Mepkyios, 1. Memepskos .
Bormpocsl, cBsi3aHHbIE € KOTHUTHBHO-OPMEHTHUPOBAHHBIM HM3YyUYEHHEM €IMHMII
A3bIKa, pacCMaTpUBAINCH U B padoTax y30ekckux uccienoareneit 11I. Cadapos,
M. TamumeBa, H. JIxycynoB, /I. AmypoBa, M. I'aimeBa, . ApycramsH,
H.Hopmypoaosa, A. AGayas3usos ™.

TBopuecTBy Xapyku MypakaMu MOCBSIIEHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HAYUYHBIX
paboT 3apyOeKHBIX YYEHBIX B OCHOBHOM C MO3MIMHA KyJIbTypojoruu 1. Dmwuc,
M.Crpeuep, ®. Mypakamu, K. Kaparanu '°. TopuectBo X. Mypakamu crajo
TeMOH joctatoyHoro konudectBa auccepranuii J[. Cropeit, C. @umep, C. boera,
M. Axunc, JI. ®naitn, K. Amanymiaesa '’ u T.11.

[Ipobnema  pempeseHTanuu  mojenu  ¢peiiMma B XyI0)KECTBEHHOM
MIPOCTPAHCTBE CErOJHS SBISCTCS aKTYadbHOW U MEPCIEKTUBHON JJIsI KOTHUTHBHOTO
auTepaTypoBeneHus. PempeseHTtanms wmojenu  (peiiMa B XyJ0’KECTBEHHOM
OPOCTPAHCTBE  HOCUT  SIPKO  BBIPAKEHHBIH  HMHIUBUAYalbHO-aBTOPCKHIA,

4 byrakoBa JI.O. ABTOpCKOE CO3HaHME Kak 6a30Bas KATETOPHs TeKCTa: KOrHMTHUBHBIN acekT: Jlmcc. ... IOK. QIO
Hayk. — Omck, 2001. — 459 c.; bensuun B.II. Ilcuxonoruueckoe nureparypoBeAcHHE: TEKCT KaK OTpa’KeHUE
BHYTPEHHUX MHUpPOB aBTopa u umrarens: — M.: T'enesuc, 2006. — 320 c.; Kopones M.IO. ABTopckoe co3HaHue u
xynoxectBeHHOe TBopuecTBo// BectHuk KI'YV mMm. Hekpacosa Ne3,2010. — C.93-98; Mepkynos WU.I1. KoraurueHas

Mozenb cosHaHus//DBomronms MbemuieHnsa. CosHanme. moxa.pen. WM.IL.MepkymoBa. — M., 2004. — C.36-64,
MemepsakoB f.B. Jlmanocte Xapykum MypakaMmu-smoHCKOe ¥ HesmoHckoe// Mupsl Mypakamu: Marepuaist
MexnyHaponHoit koHdepeHimu, mnocesimeHHo 70mernto Xapyku Mypakamu 18 centsops 2019. — HOxHo-

Caxanunck, 2020. — C. 66-68.

Cadapos 111.C. Cemanruka. — TomkenT: Y30eKHCTOH MU >HIUKIoneausacy, 2013. — 344 6.; Cadapos 111.C.
Korautup Twiamynocnuk. — JKuszax: Canrsop wnampuéru, 2006. — 93 6.; Tamuea M.P. BepOanuzaius
konuenrochepsl Word/ Cy3/CiioBo B aHMIIHICKO#, y30€KCKOW U PYyCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHaX Mupax: Jucc...KaHI.
¢wron. Hayk. -Tamkent, 2010. — 153c.; xxycymo H. M. KOrHUTHBHO-CTHIIMCTHYECKIE OCHOBHI BHIIBHKCHUS B
AHIIIOSA3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM TekcTe: Jlucc. ... MokT. puion. Hayk. — Tamkent, 2020. — 330 c.; Amryposa 1.V,
I'ammea M.P. Cognitive Linguistics [Korautup numreuctukal. YxyB kymmanma— Tomkent: 2018. — 107 p.;
AmrypoBa JI.Y. HoBeie TeHneHnnu B pasputuu crmuctuky // Til va nutq system-sath talqinida: Matepuansr Hayd.-
teop. kKoH].- Camapkanm: Cam[ WU, 2005. — C.7-8; Amyposa [.Y. Crmwinctuka B CBETe KOTHHTHBHOM TEOpHUHU
s3bIka // “Y30ekncToHna Xopkuil THiap”: VIIMuii-MeTomK 3meKkTpoH KypHam Ne 2 (21), 2018. — C.104-110;
Amrypoa J1.Y. Pa3Burne KOTHUTHBHOHM JTHUHTBUCTHKH B Y30ekucrane // Xoprmwkuil ¢punonorus. Ne 3, 2016. — C.54-

58; Apycramsa S.}HO. KorHuTHBHO-mparmMaTH4YecKHe OCHOBaHHS XYIOXKECTBCHHOro IepeBoja: Jlwcc. ... JOKT.
¢wron. Hayk. — Tamkent, 2021. — 262 c.; Hopmyponosa H.3. BepOanbHasi 3KCIUIMKAIKsS aHTPOMOIEHTPU3MA B
AHIJIOSN3BIYHOM XYIOKECTBEHHOM AMCKypce: ABroped. auce. ... HOKT. ¢wmmon. Hayk. — Tamkent, 2020. — 94 c.;

Abnya3u3oB A.A. O COOTHOLIEHHMH KOTHUTHBHOW CEMaHTHUKH W CTWIMCTHKU // CTHIMCTHKA THJIIIYHOCIUKHHHT
3aMoHaBHi HyHamuuntapuna: Nnvuit-amanuii kondepenius matepuainapu. — Tomkent, 2011. — C.14-16. Strecher
M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies,
University of Michigan, 2002. - 234 p.

8 Elis T. Questioning Modernism and Postmodernism in Japanese Literature. // Japanese Encounter with
Postmodernity. / Eds. Johann Arnason and Yoshio Sugimoto. - New York: Columbia UP, 1995. — 303 p.; Strecher
M. Dances With Sheep: The Quest of Identity in the Fiction of Murakami Haruki. Center for Japanese Studies. —
University of Michigan, 2002. — 234 p.; Murakami F. Postmodern, feminist and postcolonial currents in
contemporary Japanese culture: A reading of Murakami Haruki, Yoshimoto Banana, Yoshimoto Takaaki and
Karatani Kojin. — New York: Routledge, 2005. — 208 p.; Karatani K.: Murakami Haruki’s landscape // Murakami
Haruki Studies, 01. / Eds. Yoshiki Kuritsubo and Teruhiko Tsuge. — Tokyo: Wakakusa Shobo, 1999. — P. 296-306.

7 Storey D. Speaking the Unspeakable: Images of Madwomen in the Works of Furui Yoshikichi, Murakami Haruki,
and Yamamoto Michiko: PhD Thesis. — Stanford University, 1993. — 338 p.; Fisher S. The Genre for Our Times: The
Menippean Satires of Russel Ho-ban and Murakami Haruki: PhD Thesis. — The University of British Columbia,
1997. — 301 p.; Boesa C.A. TsopuectBo Xapykun MypakamMu B YCIOBHAX TIJIO0AIU3AIMH MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKalMu: ABTOped. 1uce...KaHj. KyJapTyposioruu. — Bramusoctok, 2009. — 28 c.; Akins M. Time and space
reconsidered: the literary landscape of Murakami Haruki: PhD Thesis. SOAS. — University of London, 2012.-333 p.;
Flynn D. Literature’s Postmodern Condition Representing the Postmodern in the Translated Novel: PhD Thesis. —
Mary Immaculate College, University of Limerick, 2014. — 377 p.; Amanymraeea K. M. Konuenrtochepa
XYHAOXKECTBEHHOI'O MPOU3BCACHHA MU CPCACTBA PCHPE3CHTALNU 0a30BBIX KOHIICIITOB B IICPEBOAC (Ha Marepuaie
npousBenenuit Xapykn Mypakamu): ABroped. aucc...kana. ¢uios. Hayk. Camapkann, 2020. 25 c.
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HallMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKUN M aKCHUOJIOTMYECKUN XapakTep, B HEM OTYETIIMBO
IPOSIBIISIETCS] aBTOPCKasi MOAAIbHOCTh. [loaTOMY (popMHpoBaHHE TEOPETUUECKON U
METOJ0JIOTUYECKOW 0a3bl MO JaHHOMY HCCIEAOBAHUIO MPEICTABISIETCS JOBOJIBHO
CIIOKHOM U 00BEMHOI 3a1a4€eil.

CBsI3b TeMbI JMCCEPTALMH € IVIAHAMH HAYYHO-HCCIEA0BATEIbCKUX PadoT
BBICIIEI0 00pa30BaTEeIbHOIO Y4YPE/KACHHMS, I/€ BBINOJHEHA JMCCEPTALUA.
JluccepTallMOHHOE  MCCIIEOBAHUWE  BBIIOJHEHO B pPAMKax  HAy4YHO-
UCCIIEe0oBaTeNbCKUX pabor CaMapKaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HMHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB: «AKTyaJbHbIE MPOOJIEMBbI COBPEMEHHOW STIOHCKOU
(GUII0I0rNM ¥ METOJUKH €€ MPENOoIaBaHuUsD).

Henabro uccienoBaHMs SBISETCA PACCMOTPEHUE CIOCOOOB pPENpPE3CHTALINU
Mozenu gperiMa «McKyccTBO» B XyI05KECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE POMAHOB XapyKu
Mypakamu, BBIABICHHE CTPYKTYpbl (¢peilMa U €ro ciaoToB, M MOTHBaLUA
CYILLIECTBOBAHMS IIEPCOHAXKHBIX KOHLENITOB «IIUCATENIb U XYIOKHUK» B IIOCJIEIHUX
IPOU3BEJICHUSX, @ TaK )K€ AaHaJIM3 KOHIENTOB «KOKOPO/CUHCUH» B MEpeBoJax AJis
XapaKTEpUCTUKHU IIEPCOHAXKHBIX KOHIEIITOB.

3agaum nccjie0BaHuA:

ONHCaTh XYyI0KECTBEHHbIN (peitm «MckyccTBO» ¢ MO3ULMKA KOTHUTUBHOTO
JUTEPATypPOBEACHUS M BBIABUTH OCHOBHBIE IIapaMETpPhl €ro pENpe3eHTaluu, a
TaK)K€  BbIIBUTh WHAUBUAYAIbHBIH  Xapakrep  (¢peiiMa, STHOKOHLEITHI,
YYaCTBYIOIIME B MPOLECCE PENPE3eHTAIMN MOJIETH ppeiima;

onKcaTh 3aKOHOMEPHOCTU COEIMHEHHMS COCTABISIOIIMX MOJENTU (peiima, ux
B3aMMOJICCTBHE M COIOCTAaBJICHUE MJIs MOCTHXKEHHUS OOBEKTHMBHOW aBTOPCKOM
XYJI0’)KECTBEHHOM JIEHCTBUTEILHOCTH (KapTHHBI);

MPOAHAIM3UPOBATh MOJIETb (PpeliMa W €ro CJlOThl B KauyeCTBE CTPYKTYpPbI
Ka)XJI0T0 U3 poMaHOB Xapyku Mypakamu;

ONPENEIIUTh 3HAYMMOCTh «IIEPCOHAXKHBIX KOHLEIITOB)» IUCATENb U XYA0KHUK
KaK MapKepOB aBTOPCKOIO CO3HaHMA Xapyku Mypakamu, a Tak K€ BBISIBUTH
OCOOCHHOCTH TMEpeBOJia KIIOUEBBIX KOHLENTOB, HE paspyllas LEIOCTHOCTh
XYJI0’KECTBEHHOT'O ITPOU3BEACHUS U I'0JIOC CAMOT'0 aBTOPA.

O0bekTOM  MCCEIOBAHUSL  SIBISIETCS  CTPYKTypa  Mojenu  (peiima
«HAckycctBO» M ero  pempeseHTanus B XYAOKECTBEHHOM  IIPOCTPAHCTBE
npousBeneHu Xapyku Mypakamu.

IIpeamMeTroMm mcciegoBaHusi SBIAETCS XYJIOXKECTBEHHass HMHGpOpMaIus,
3aKOIMPOBAaHHAs aBTOPOM B MojeNax (¢peiiMa, HUCClIeIOBaHUE KOTHUTHUBHOIO
IPOCTPaHCTBA Xapyku MypakaMu, 3THO U «IIEPCOHAKHBIX» KOHLEIITOB.

Metoabl ucciaegoBanusi. OCHOBHBIM METOJOM HCCIIEIOBaHUS ObLT M30paH
KOTHUTHUBHO-(PpEeMOBbINA aHanu3. [[1s BBISBIEHUS KOHLENTYalIbHOU CTPYKTYPHI
bpeiima  «MckyccTBO» B XYJIOXKECTBEHHOM  TEKCTe,  (YyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEN €ro CIIOTOB M KOTHUTHUBHBIX MapKepOB aBTOPCKOTO
CO3HAHMUA MCIIOJIB30BAHBI METOJbl KOTHUTHMBHO-KOHLENTYAJIbHOIO aHAJM3a,
KOTHUTUBHOTO MOJEIUPOBAHUS U KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3A.

Hayunasi HOBU3HA TUCCEPTAllMOHHON pabOThI 3aKII0YAETCS B CIEIYIOIIEM:

000CHOBaHa HEOOXOJUMOCTh M3Yy4eHHs (peliMa C MO3UIMI KOTHUTHUBHOTO
JUTEPATypPOBEACHUSA, YTO OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXXHOCTH ITPEICTABIICHUS
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XYJI0’)KECTBEHHOI'O TMPOMU3BENCHHUS B KAa4eCTBE KOMMYHUKATUBHOW CHCTEMBI, a
TaK)X€ OMMCAHO WHIMBHIYaJIbHO-aBTOPCKOE KOTHUTHUBHOE MPOCTPAHCTBO XapYKH
Mypakamu, TIe AokazaHo, 4to ¢peitm «VcKyccTBO» SBISETCS BaKHBIM B
TBOPYECKOM CO3HAHUU MUCATENS CPEICTBOM BBIPAKEHUS aBTOPCKOM MHTEHLINH;

BBISIBJICHBI Takue OCOOEHHOCTH pernpe3eHTanuu ¢peiima «MckyccTBo» B
XYyJIO)KECTBEHHOM TEKCT€, KaK WHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKUI  XapakTep €ro
perpe3eHTaluy, peanu3aluus MOCPEICTBOM  IICMXMYECKOTO  COCTOSIHUS W
TBOPYECKON JESATENIBHOCTH MEPCOHAXKEHW, a Takke O0OeCIeUeHUEe CHKETHO-
KOMITO3UIIMOHHOM IIETOCTHOCTH TMPOHU3BEACHUS; OOOCHOBaHA (DyHKIMOHAIbHAS
POJIb CJIIOTOB «JIUTEPATYPaA», «MY3bIKa», «HM300pa3UTEIBHOE UCKYCCTBO», a TAKXKE
MEPCOHAKEU-KOHLIETITOB ~ «IHCATENIb» M  «XYAOKHUK» B  PENpPE3CHTALHNH
po(hecCHOHATFHOTO CO3HAHUS aBTOPA;

000CHOBaHa MHOTOTpaHHAas U oM YHKIIMOHAIIbHAS npupoaa
XYIO’KECTBEHHOTO KOHIENTa «KapTHHa» (B CTWJE HHUXOHra), ¢ KOTOpOH
CTAJIKMBAIOTCS IEPEBOAYMKM Ipou3BeleHnl Xapyku Mypakamu B mpouecce
JNOCTH)KEHHSI aJICKBaTHOCTM IE€PEBOJAA; JOKA3aHO, 4YTO JIaHHBIA KOHIIENT
OpeaCTaBiIsieT cO00M Ba)KHYHO KOHIENTYaJIbHYIO €AMHUILY, PEIPE3CHTUPYIOILYIO
AMOHCKUI MEHTAIIUTET aBTOPA U €0 HALIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOE MUPOBO33PEHUE;

onpezeneHa cTpykrypa ¢peiima «lckyccTBo» M €€ CIOThl Kak 3HauUMBbIE
UH/IMBU1yaJIbHO-aBTOPCKME KOTHUTHBHBIE KOHCTPYKIMH; pa3paboTaHa METOAMKA
JIOTUYECKOTO OOOCHOBAHMSI BCEX CTPYKTYPHBIX 3JEMEHTOB MOJAEIH (peiima
«MckyccTBO», @ TakKe PpacKpblTa WX  HMHAWBUAYaJIbHO-3THHUYECKAs H
aKCHOJIOTMYECKas 3HAUMMOCTb, XapaKTepHast ISl SMOHCKOM KYJIbTYPBHI.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

Pa3paboTanHble ME€XaHU3Mbl MHTEPIPETALNOHHO-AHAIUTUYECKOTO U3YYECHUS
OpUTMHaNa U TepeBoJa XyJI0KECTBEHHOrO IMPO3anYECKOro MPOU3BENCHHUS MOTYT
OBITh MCIOIb30BaHbl AJII BBISBICHUSI 3CTETHKO-COAEPKATEIbHBIX OCOOEHHOCTEN
XYZ0’KECTBEHHOTO TEKCTa, CTPYKTYpbI (ppeiima «VIcKyccTBO» U €ro COCTaBISIOIINX
CJIOTOB, @ TAKXKE KOTHUTHUBHBIX MapKEPOB ABTOPCKOI'O CO3HAHMSL.

CucremMaTu3upoBaHbl TEOPETUYECKHUE BBIBOABI M INPAKTHYECKHUE IMOAXOABI K
aHanuzy (QpeiimMa «ICKycCTBO» M €ro COCTaBISIOLIUX; 0OOCHOBaHA BO3MOXHOCTb
UX WCIOJIb30BAaHUA IPU HHTEPIPETAUUN XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa, AHAJIN3E
MEPEeBOUECKOr0  Mpollecca M BBIIBJICHMM  KOTHUTUBHBIX  OCOOEHHOCTEH
XYJI0°)KECTBEHHBIX TEKCTOB HA POJTHOM SI3bIKE.

Marepuanbl U pe3yJbTaThl HUCCIEAOBAHHMS MOTYT OBITh BHEAPEHBI B
coJiepKaHue AUCIUIUIMH U CTIELIMAJIBHBIX KYPCOB [0 TEOPUHU U MPAKTHUKE NIEPEBOIA,
AHATUTUYECKOMY YTEHHIO, HMCTOPUU COBPEMEHHOM SMOHCKOM JUTEpaTyphl,
UHTEPNPETAMA  XYJO0XKECTBEHHOIO  TEKCTa, JIMHTBOCTUJIUCTUKE, a TaKke
(UI0TOTMYECKOMY aHAIIU3Y TEKCTA.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCIEIOBaHMS OOecreuynBaeTcs OIMOpol Ha
TEOPETHUUECKHE TMOJOXKEHHs, CPOPMUPOBAHHBIE B 00JaCTU KOTHUTHUBHOTO
JIUTEPATYPOBEICHHUS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MICUXOJIMHTBUCTUKHU u
IICUXOJIOTHYECKOr0 JINTEPAaTypOBEJAECHUS, a TaKKe Ha KOMIUIEKCHBIM aHajau3
KOHKPETHOTO  (DaKTHUECKOro Marepuana; OTPaKEHHEM TEOPETUYECKHX U
MPAKTUYECKUX PE3yJIbTAaTOB MCCIEAOBAaHUS B ONMyOIMKOBAHHBIX HAYYHBIX paboTax
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aBTOpa MW NOATBEPKACHUEM IIOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB YIOJHOMOYEHHBIMU
OpraHU3alHSIMU.

Hayynasi m mnpakTu4eckas 3HAYMMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJICI0OBAHUS.
Hayynasg 3HauMMOCTb pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUS OIPEICTACTCS YTOYHEHHUEM
TEOpeTUYeCKOr nHTepnperanuu gppeiima «MICKyccTBO», €ro CTpyKTYpPHBIX CIIOTOB U
VWHJVBHUAYaJbHO-aBTOPCKUX KOHIIENTOB B KOTHUTHWBHOM JIMTEPATyPOBEACHUU;
PACKpBITHEM POJU KOHIENTOB <JIUTEpATypa», «MY3bIKa» M «HU300pa3UTEIHHOE
HCKYCCTBO» B PEIPE3EHTALMHA aBTOPCKOTO CO3HAHUS; 00OCHOBAaHMEM KOIHUTHUBHO-
(GpeliMOBOIl METOIWKMA aHalu3a XyJ0KECTBEHHBIX (PPEeMOB M BO3MOXHOCTEH
WCCIICIOBAHNS XYNOKECTBEHHOIO NIPOU3BEICHUS B E€IWHCTBE KOTHUTHUBHOIO,
KYJBTYPHOTO U KOMMYHUKATUBHOI'O KOHTEKCTOB.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTh pE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUSA 3aKIIOYACTCS B
BO3MOKHOCTH  HCIIOJIb30BaHUA  COOpPaHHBIX  MaTepHUaNIOB, pa3pa0OTaHHBIX
MEXaHU3MOB aHaimu3a U CQOPMYIHMPOBAHHBIX HAYYHBIX BBIBOJIOB  IPHU
NPENoJAaBaHUM JAUCIUIUIMH U CHEIUATIBHBIX KypPCOB 10 aHAIUTUYECKOMY YTEHHIO,
COBPEMEHHOM SINIOHCKOM JIMTEPaType, KOTHUTUBHOMY JIMTEPATypPOBEACHUIO, TEOPUU
U IIPpaKTUKE  [EpPEeBOAA,  UHTEPIPETAlUd  XYHAOKECTBEHHOIO  TEKCTa,
JIMHTBOCTWJIMUCTUKE U (PUIIOJOTHUECKOMY aHAIIU3Y TEKCTa, a TAKXKE MPU MOATOTOBKE
y4E€OHUKOB, YYEOHBIX U Y4eOHO-METOAMUECKUX MOCOOMI M MPOBEACHUU HAYUHBIX
UCCIIEJIOBaHUM B 00JaCTH KOTHUTHBHO-()PEHMOBOIO aHaiu3a XyZOXKECTBEHHOIO
TEKCTa.

BHeapenue pe3yibTaToB HCCICI0BAHMS.

Pa3paGoTanHbple NpUHIMIBI aHaiIu3a (peliMa B MpOLEcce MOACIMPOBAHUS
XYJI0°)KECTBEHHOT'O MPOCTPAHCTBA U CIIOCOOBI €r0 MHTEPNPETALMHU, a TAKXKE aHAIU3
AJIEMEHTOB Mojenu ¢peliMa W ONUCaHWEe CMOcOOOB UX BepOanu3aluu B
MPOCTPAHCTBE XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA ObLIIM BHEJPEHBI B CIAEAYIOIINUE MPOEKTHI:

O6ocHOBaHa HEOOXOAMMOCTh M3Yy4YeHUs ¢peiiMa C MO3UIMA KOTHUTHUBHOTO
JUTEPAaTypOBEACHUSA,  PACKPBITBI ~ HOBBIE  BO3MOXKHOCTHM  IIPEACTAaBIICHUS
XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHNS KAK KOMMYHUKATUBHOW CUCTEMBI, II03BOJISIOLINAE
BBISIBUTH 3CTETUYECKHUE B3IUIAABI aBTOPA ITOCPEACTBOM KOHLENTOB, CBS3aHHBIX C
UCKYCCTBOM, pPAacCKpbITh ICUXOJIOIO-UHTEIJICKTYyadbHbIH OOJIMK NepCcoOHaked u
OTPEACIUTh POJb MOBTOPSIOIIMXCS XYJO’KECTBEHHBIX MOTHBOB B OO€CHEYEHUU
LIEJIOCTHOCTH TEKCTA; OXAPAKTEPU30BAHO MHAMBUAYAJIbHO-aBTOPCKOE KOTHUTUBHOE
MPOCTPaHCTBO Xapyku Mypakamu U J0Ka3zaHo, 4To gppeitm «ICKyccTBO» sSBiIsieTCS
BaXXHBIM KOTHUTHBHBIM CpPEICTBOM BBIPD@KEHHS aBTOPCKOM HMHTEHLIHMH B
TBOPYECKOM CO3HAHUM MHCATENS], — BHEAPEHBI B KAYECTBE HAYYHOT'O UCTOYHUKA B
IPOLIECC NMPENOAABAHUS SIMOHCKOTO SI3bIKA U MEPEBOAA IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB
B kommanuu WAGO Co. LTD (KaBacaku, Snonus), o 4€mM CBUIETEIbCTBYET
crpaBka Ne 15 ot 16 anpens 2026 roga, BernanHas WAGO Co. LTD. B pe3ynbraTe
MaTepualibl U BBIBOAbLI HCCIEAOBAHUS TOIYUYUIIN TMPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE B
IIPOLIECCE MPEINOJABAHUS SAMOHCKOIO SI3bIKA U NIEPEBOIA FOPUANYECKUX TOKYMEHTOB
B KQ4E€CTBE HAYYHO-METOANYECKOIO NCTOUYHHKA;

HayuHnble BBIBOJBI O BBISBJICHHBIX OCOOEHHOCTAX pempe3eHTauun Qpeiima
«HMcKyccTBO» B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE U OOOCHOBAHMHU (DYHKIIMOHAIBLHOU POJIU
CIIOTOB «JIHTEpaTypa», «MYy3bIKa», «U300pa3UTEIbHOE HCKYCCTBO», a TaKXKe
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MEPCOHAXKENU-KOHIIENTOB ~ «MHUCATEIb» M  «XYJOXKHUK» B  PENpPe3eHTALUU
npo(ecCHOHaNBbHOTO CO3HAHUS aBTOpa ObUIM  HCHOJB30BaHBI B paMKax
MexayHapoaHoro npaktudeckoro mpoekta Ne KA171 «Exchange Programme for
International Mobility with Koszalin University of Technology», peanu3oBanHoro
B HammonanbHoM yHuBepcuteTre Y30ekuctana uMenun Mup3o Ymyr6eka B 2025—
2026 romax (cmpaBka Ne 04/11-10550 ot 21 ampens 2026 roga HammoHanbHOTO
yHUBepcuTeTa Y30ekucrana umeHn Mup3o Yiyroeka). B pesynbrare B mnpoiiecce
MEXIYHAPOJAHOTO  aKaJEeMHYECKOro  OOMEHa  TOSBHJIACh  BO3MOXKHOCTD
UCIIOJIb30BaTh aHAJIM3 XYJIO0)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-
¢dpeiimMoBOro moxo/1a, a Takke (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOTOB (peiima
«HckyccTBO» M MEPCOHAXKEW-KOHIENTOB B PENpEe3eHTAlMU MPOo(heCcCHOHATHLHOTO
CO3HAHUs aBTOpa B KAYECTBE HAYYHO-METOJAMYECKOIO0 HCTOYHHKA;

BbiBOZIBI 00 000CHOBaHHON MHOTOIPAHHOM U MOJIU(PYHKIMOHAIBHOW NpUPOJIE
XYJI0O)KECTBEHHOTO KOHIIENTa «KapTUHa» (B CTUJIE HUXOHra), C KOTOPOM
CTaJKMBAIOTCS TMEPEBOJYMKM TNpousBelneHnit Xapyku Mypakamu B mpolecce
JNOCTUKEHUS aJ€KBAaTHOCTU NEPEBOJA, a TAKXKE O €ro 3HAYMMOCTH KaK BaKHOMU
KOHLIENTYaJIbHOW €IUHUILIBI, PEIPE3CHTUPYIOIIECH SMOHCKUN MEHTAJIUTET aBTOpa U
€ro HalMOHAJIBHO-KYJbTYPHOE MHPOBO33pEHUE, OBLIM HCIOIb30BAHBI B paMKax
npaktudeckoro mpoekra Ne AM F3-201908172 «Co3panue 00pa3oBaTeIbHOTO
KOpIyca y30€KCKOTO $13bIKa», BBIMIOJHEHHOTO B TallIKeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE Y30€KCKOIo fA3bIKa U JuTeparypsl uMeHn Anumepa Hasou B 2020—
2023 rogax (copaBka Ne 01-2020 ot 16 ampens 2026 roma TamkeHTCKOro
rocyJapCTBEHHOIO YHHUBEPCUTETa Y30€KCKOTO S3blKa M JIMTEPAaTypbl HMEHH
Amumepa HaBouw). B pesynbTare HayyHble TOAXOAbI K  BBISBICHUIO
oMU YHKIIMOHATBHON TPUPOJLI W  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO COJIEpPIKAHUS
XYJI0’)KECTBEHHBIX KOHIIETITOB TMOJYYUIU MPUMEHEHUE MNpu (POPMUPOBAHUU H
OMHCAaHUHN MaTepUaIoB 00Pa30BaATEIHLHOTO KOPIYCa;

BBISIBJICHBI YCJIOBUSI pemnpe3eHTaTuBHON GyHKuu ¢peitma «VcKkyccTBOY,
OBLTM WCIIOJIb30BaHbI B paMKax MHHOBaIlMOHHOTO rpaHToBOro mpoekrta Ne [L-
402104209 «Co3nmanue  MPOTrpaMMHOTO  CpeicTBa  MOP(OJEKCUKOHA |
MOpP(OJTOTUYECKOTO  aHaIM3aTopa  Y30€KCKOro  si3plka —  WHCTPYMEHTA
aBTOMATUYECKON 00paboTKu Juisi MHPOPMAIMOHHO-TIOUCKOBBIX cucTeMm (Google,
Yandex, Google Translate)», peanm3oBanubiii B 2022-2024 romax B paMmKax
rOCYJIapCTBEHHBIX HAyYHO-TEXHUYECKUX TIporpaMMm (cmpaBka TallKeHCKOTO
rocyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa Y30EKCKOTO S3blKa M JIMTEPATypbl HMEHH
Amumiepa HaBou ot 20 mas 2026 roma Ne 4/2483). B pesynbrare ObuiH
onpeeneHsbl CIOThl (JIuTepaTypa, My3blKa, JKUBOIUCH), 3aKPETUICHbI EPCOHAXKHBIE
KOHIICTITBI «ITHCATEIb» U «XYJA0KHHUK» (MapKepbl aBTOPCKOTO MPO(eCcCHOHATBEHOTO
CO3HAHUA).

Anpofauust  pe3yJbTATOB  HCCHAeAOBaHMSA.  Pe3ylnbTaThl  JIaHHOTO
MCCJICIOBAHMS TIPOIUIA 00CYXKJeHUEe Ha 4 HayYHBIX KOH(PEPEHIMIX U CEMHUHApax,
M3 HUX Ha 2 MEXIYHapOTHOW U 2 pecnyOJUKAaHCKUX HAYyYHO — TPAKTUYECKUX
KOH(epeHIHsIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HccenoBaHus. [lo Teme auccepranuu
omyOnukoBaHo 14 HayuyHbIX paboT, W3 HUX 6 cTatedl B UW3AAHMSIX,
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PEKOMEHJIOBAaHHBIX BpICmIeld aTTecTallMOHHOW KOMUCCHEH JUIsi TyOJIMKaIuu
OCHOBHBIX  PE3YyJbTaTOB JOKTOPCKUX JHCCEpTalMii, B YaCTHOCTU B 3
peCIyOIMKaHCKUX U 5 3apyOeKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa M 0o0beM auccepramuu. J(uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpeX TJiaB, 3aKJIIOYCHHUSI W CIIMUCKA HCIIOJIb30BaHHON nuTepaTypbl. OOmmii o0beM
paboThl coctapisieT 139 cTpaHuIy.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHumum O00OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBbI
JUCCEepPTAllM, ONpPEEICHbl LENb M 33JaYd HCCIENOBaHMs, OOBEKT, NMPEAMET U
MaTEepHUAJl UCCIECAOBAHNS; TTOKAa3aHO COOTBETCTBUE HCCIICTOBAHMS IPUOPUTETHBIM
HaIlpaBJICHUSIM pa3BUTUS HAyKu U TexHojoruid B PecnyOnuke VY30ekucrtad,
U3JI0KEHAa Hay4yHasd HOBU3HA M IIPAKTUYECKHUE PE3YIbTaThbl MCCIECIOBAHUS;
000CHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJYYEHHBIX  pPE3yJIbTaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE M IMPAKTUYECKOE 3HAYECHUE; MPUBEACHBI CBEACHUS O BHEIPECHUHU
pe3yJNbTaTOB HUCCIENOBaHUs B MPAKTUKY, 00 ampobOauuu, OmyOIMKOBaHHBIX
paboTax M CTPYKType AUCCEPTALIIH.

B mepBoi rimaBe auccepranmoHHOro wuccieqoBaHusi «CTPyKTypa Moaeu
(ppeiiMa  «HMCKYCCTBO»  KaK  OTpPaskeHHe  «aBTOPCKOI0  CO3HAHUA»
paccMaTpuBarOTCA CIEAYIOLUE BOIPOCHI U MPOOJIEMbl: 0COOEHHOCTH KOTHUTHUBHOM
0a3pl M TBOPYECKOTO CO3HaHUsA Xapyku Mypakamu-nepeBoauuka, (QpeiMm Kak
OCHOBHOM  OOBEKT MCCIEAOBAaHHS KOTHUTHBHOTO  JIMTEPATypOBEACHHUS U
rpaduueckas cTpyktypa ¢peiima «lVckycctBo» B pomanax Xapyku Mypakamu, a
TaK)Ke 3THKa NEPeBOJla KaK OAMH U3 OCHOBOMOJAralommx (GakTopoB rapMOHUYHOTO
nepeBoja poMmaHoB Xapyku Mypakamu.

Bce Gomnblie coBpeMEeHHBIX (DPUITI0JIOTOB MOHMMAIOT MEPCIEKTUBY UACAIBHOIO
KOMIUIEKCHOTO TOJAX0Ja K TEKCTY: «KOTHUTHBHBIM MOAXOA K SIBJICHUSM SI3bIKA B
XYJI0O)KECTBEHHON JIMTEPAType CIYy)KUT TIJIaBHBIM T'€HEPUPYIOLIUM HA4yaJioOM B
JUHAMUYHOM (opmMupoBaHuu IIEPCIIEKTUB JIUTEPATYyPOBEIUECKOTO
HaIPaBICHUs» 'S, AHAIIN3 HAYYHBIX MCCIIEI0BAHMMI JIMHTBUCTOB M JIATEPATYPOBENOB
JEMOHCTPUPYET 0OpallleHne K OOIIMM TMOJISIM YEeJIOBEYECKOr0 CO3HAaHMS, 3HAHUS,
CUTYyalluH, a TaK K€ HaMeYaeT JIBa MOAX0/1a K MOHUMAHUIO CYyTH TepMHUHA: «ppeim
KaK CTPYKTypa 3HaHUA U (PpeiiM Kak CTPYKTypa MPEACTaBICHUS 3HAHMS: «...NPHU
U3Y4YeHUH PpeiiMa Kak CTPYKTYphl 3HAaHUSI Mbl oOpamjaemcsi K s3bIKy-(heHOMEHY, a
npu HCciIeAoBaHUU (peiiMa Kak CTPYKTYphl NMPEACTABICHUS 3HAHUA OOBEKTOM
BHUMAHMs CTAHOBHMTCS SI3BIK-KOHCTPYKT» '° . TakuM 00pa3oM, KOTHMTHBHOE
JUTEPATyPOBEACHUE HMMEET JI€JI0 C TPOU3BENCHUEM, CO3JAHHBIM «S3BIKOM-
KOHCTPYKTOM)» YHUKAQJIBHOU S3bIKOBOW JMYHOCTH, WHIUBUIAYAIBHOU CTPYKTYPOU
IIPEACTABJICHUS 3HAHWW, TO €CTh «EAWHUYHBIM IpUMEPOM». TBOpYECKUMU W
JKA3HEHHBbIN oOnbIT Xapyku MypakaMu, €ro HWHTEJUICKTyalbHbIE IPUCTPACTUSA
BBIDAXAIOTCS B INPOU3BEICHMAX B KA4eCTBE JOMUHHUPYIOIIMX KOHLEIITOB
«IMTepaTypa, My3bIKa, XUBOIUCH», OTHOcsAUMXcsS K Gpeiimy «cKyccTBOY.

8 Burkosckas JI. B. Kornuuus cmeicina: Jluteparyposenenne XXI Beka. V31, BTopoe, J10MONHEHHOE. — [ISTHTOpCK:
W3p-o TITJTY, 2012. — 236 c.
9 Coxonosa O.B. Kareropus ¢peiima B KorauTusHOM nuureuctuke// Bectnuk ATTY 2007, Ne1(36). — C. 236-238.
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PenpeseHranmss JaHHBIX KOHILIENTOB  SBJSAETCA KAK  y3YallbHOW, TaK W
WHJVBUyJIbHO-aBTOPCKOM, BpEMEHAMH MOJUEPKHYTO CyOBEKTUBHOM.

[Ipunumast omnpeneneHue ¢peiimMa Kak CBA3HYIO 00JIACTh YEIOBEUECKOTO
3HAaHUS WM KAaK CBS3HYIO 00JAacTh KOHILIENTYaJbHOTO IMPOCTPAHCTBA, ONPEIEIIIeM
CTPYKTYPY HEPAPXUYECKUX WHIWBUAYAIBHBIX CIJIOTOB, BBISBIECHHBIX B XOJ€
MHTEpIIpETAalui  Npou3BeneHuid  Xapyku  Mypakamu. Ha ~ ocHOBaHuu
BBIIIIECKA3aHHOI'O MOKHO CYMMHUpPOBaTh, YTO KOTHUTUBHOE JIUTEPATYPOBEICHUE
MMEET JeN0 C WHAUBHIYAJIbHBIMM IPOLECCAMHM  KOHLENTyalu3aluud U
kareropuzanuu.  l1IoCKOapKy — NHCATENBCTBO-PEAKO  KOJUIEKTUBHBIM  TpYA,
OTpa)Karollee OJHO AaBTOPCKOE CO3HAHME, MOXKHO CXEMAaTUYECKU IPEICTaBUTH
CIEAYIOIIEEe: BOCIPHUATHE IHCATENEM JEUCTBUTEIBHOCTH — CTPYKTYPUPOBAaHHE
JTUX 3HAHUM — KOHLIENTYaJIbHO-CMBICIIOBAs MIO3ULIUAS aBTOPA, €70 KYJIbTYPHBIN KO-
BBISIBJICHUE KOHLENTYAJIbHOM CTPYKTYPbl KAaK BBIPAKCHUE HWHTEHIMU aBTOPA.
®opmyna Y. dwuiMopa TPEACTABISACTCS MOAXOMAIMIEH I KOTHUTHUBHOIO
JUTEPATYPOBEACHHS: O]l TEPMUHOM «(ppeimM» S UMEI0 B BUAY JIIOOYIO CUCTEMY
KOHIIENTOB, CBSI3aHHBIX TAaKUM 00pa3oM, YTO [Jsl MOHUMaHUS JIO00OM U3 HHUX
He0OXOMMO TIOHMMATh BCIO CTPYKTYPY, B KOTOPYIO OHa BIMCHIBAETC» L,

TBopuecTtBO Xapykun MypakamMy MHOTOTPaHHO, OTMETHM €r0 JESITENbHOCTh
HNEepeBOAUMKA KAaK COCTABIISIONIYI0 KOTHUTUBHOTO mpouecca. Jx. PyOun cumraer
Xapyku MypakaMu - TEpEeBOIYMKA «3HAUUTENIbHOM (PUIYypol B JUTEPATYPHOM
MHPE COBPEMEHHOU STOHUN.

[lepeBox — [uamor KyjibTyp, HaIEKUX S3bIKOB, Pa3HOW MEHTAJIbHOCTH;
MEPEBOAUMKY HEOOXOAUMBI HE MPOCTO 3HAHUSA, YTOOBI «3arJIIHYTh BHYTPb TEKCTa U
chopMHUPOBATH €r0 MHJMBHUIYaIbHOE BUIECHUEY», HEOOXOJIUMO YyTh€, K CIIOBY, HE
poaHoro s3bika. Kak oTMeyaroT cnemualucTel B 3TOW 00JacTH, B CO3HAHHUU
[IEpEBOIUMKA BCTPEYAIOTCS PA3HBIE SA3BIKOBBIE KAPTHUHBI MHpA: «YIBOCHHE
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM B CO3HAHMM YEJIOBEKAa MPUBEAET K YABOEHUIO
JIMHIBOKOTHUTHBHBIX M TE3ayPYCHBIX YPOBHEM. . .» 5L,

B paboTtax TeopeTMKOB MepeBOAa YaCThl CJIOBA: «3MOIMOHAJIBHOCTD,
rapMoOHHUs, JUCKypcC, auanor KyiapTyp». K.M. JleoHTheBa yCHIMBAET aKUEHT Ha
3Ha4eHuM JIMYHOCTH IIEpEeBOAYMKA, CO3JAIOLIETO «CEMUOTHKY IIEpeBOJAa Kak
nepeBojia JUCKYpCa»: «CEMHMOTHKAa IHUCKypca 3acTaBisieT HAac paccMaTpUBaTh
IIEPEBOJI KaK JIEATEIBHOCTh, HO YK€ C MO3ULIHN MapagurMbl «KUBOTO 3PEHHUS, TaK
KaK JEATEIbHOCTh AaKTUBHOW W NPUCTPACTHOM JIMYHOCTH, B E€IAUHCTBE
VHJABUAYAJIBHOTO U COLMAIBHOIO, MEHTAJIIBHOIO, YyBCTBEHHOI'O U TEJIECHOIO, BO
B3aMMOJIEUCTBUM CO CPEAOW, B KOTOPOU OH OMOCpeAyeT 00pa3 MuUpa — JIOCTOSIHUE
51oit munocT»®?, TlepeBoquecKas AeaTeNbHOCTD IMCATENS -BaXKHash KOTHUTUBHAS
CTOPOHA €r0 TBOPYECTBA.

I'epoun npoussenennit Xapyku Mypakamu- COBpEMEHHBIE SIIIOHLBI, UMEIOLLINE
IyXOBHbIE TPOOJIEMBbI, XUBYIIME B KPU3UCHBIE MOMEHTBI, IO3TOMY YYBCTBO

8 Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm, ed. The Linguistic Society of Korea. - Seoul:
Hanshin, 1982. — P. 111-137.

81 Cadapos I11.C. TapkMMaIIyHOCTMKHUHT KOTHUTUB acocnapu. —Tomkent: “Haspys”, 2019. — C.299.

8 Jleonrsera K. M. JIucKypCHBHBIN MOAXO0J KaK BAPUAHT PeAIU3allMd MPOrPaMMbl aHTPOMOLEHTPH3MA B TEOPHH
XY/I0’)KECTBEHHOTO nepeBosia // dunonornueckue Hayku. Bompocs! Teopun U npaktuku. Nel955 B 2 wacrsx, Y.1.—
Tam6o0B: I'pamota, 2016. — C.148-154.
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OITyCTOLICHHOCTH, OJIMHOYECTBA SIBISETCA KaK Obl «aBTOPCKUM KOJIOM» XapyKu
Mypakamu: «l nunry poMassl ¢ €IMHCTBEHHOU LIEJIBIO: M3BJIEYb HA MOBEPXHOCTH
VHUKAJIBHYIO YeJOBEYECKYIO MAyIIy-d MHPOIMTh HAa HEe CBET» % . YuurwiBas
JUYHOCTHOE AKCHOJIOTHYECKOE OTHOIICHHE K JUTEpaType M MY3bIKE, IHCATENb
CO3/1aeT MOAOOHOE HHTEJUIEKTyalbHOE YOEKHUIIEe i OJUHOKOW IyIId Tepos
«YTEHHE KHUT U CIYLIaHbE MY3bIKI».

Xapyku MypakamMu — 3asUIblii KHUTOJII0OO, OH MpPHU3HAETCS B JIHOOBU KO
MHorum mnpousBeaeHusM. C.A. boea B nuccepraumm «TBopuecTtBo Xapyku
MypakaMu B YCIOBHUAX TIJIOOAIM3alUM  MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAILIUN
IIPOAHAJIM3HPOBaa «IPETEKCTh», KOTOPHIE BCTPEYAIOTCS B pOMaHax 3TOr0 aBTopa:
«MPETEKCThl JUTeparypbl U ¢uiaocopuu, (UTYPUPYIOIMIMX B TMPOU3BEIACHHIX
nucaress, HacUuThIBatOTCs Oosiee ueM 60», «50 mperekcToB KuHemaTorpaguu u
apaMatyprum», «Oosee dem 20 MNPETEKCTOB HCTOPUH, HAYKH U TpaauLlUN»,
«cchlIkr Ha Gonee yeM 40 mpeTekcToB My3bIKE» Y, Jlaxke ONOOHAS «CTATHCTHKA
BBITVIAIUT BHYIIUTEIBHO [UJISl XapaKTEPUCTUKA KOTHUTHBHOW 0a3zbl Xapyku
Mypakamu.

B.B. KpacHbIXx BbACNIAET TakKoe IMOHATUE KAaK KOTHUTHBHas 0Oa3za —
«OIpEACNICHHBIM 00pa3oM CTPYKTYPUPOBAHHAsI COBOKYIIHOCTh HEOOXOJIUMO
00s13aTeIbHBIX 3HAHUU " HAllMOHAJIBHO-ETEPMUHUPOBAHHBIX U
MUHHUMHM3UPOBAHHBIX TPEJACTABICHUN TOrO0 WJIM HWHOTO HAIMOHAJIbHO-JIMHIBO-
KyJIbTYPHOTO COOOLIECTBA, KOTOPHIMU 00Jaat0T BCE HOCUTEIM TOrO HWJIM MHOTO
HALMOHAILHO-KYJILTYPHOTO MeHTaauTeTa» o . K KOrHMTHBHOM 0a3e mmcaress
cinenyeT n00aBUTh TBOPUYECKHME KOTHUTHUBHBIE CIIOCOOHOCTH, WHIAMBUIYaJbHBIN
MpPO(ECCUOHANIBHBINA  ONBIT, BCECTOPOHHEE HW3Y4YEHUE TMpeAMeTa TBOPYECTBA,
BXOXJECHUE B MNpoQeccCHOHaNbHBIA Mpolecc (mucarenss W JkuBomucia). Bcee
BBIIIECKA3aHHOE MTO3BOJISIET NOYEPKUBATH TAKYIO BaXHYI0 0a3y /Jii KOTHUTUBHOTO
aHanu3a poMaHOB Xapykun MypakamMu Kak «TBOPYECKOE CO3HAHUE»: «...B
XYyJIO)KECTBEHHOM TBOPYECKOM aKT€ MPOUCXOAUT CHUHTE3 YHUBEPCAIUCTCKHUX,
MO3HABaEMbIX B paMKaX 3CTETHKH, KyJIbTYpPOJOTHH, (GUIOCOPUH KyJIbTYpPb
NPUHIUIIOB, a TakXke CYOBEKTMBHOTO MHpA XYAOKHUKA, BBIPAKEHHOIO
IIOCPEACTBOM XyJ0KECTBEHHBIX CPEACTB» P,

H.C. bonoTtHoBa yTBepxaaeT cieaytoiiee: «M3BeCTHBIN Te3UC «3a KaKIbIM
TEKCTOM CTOUT SI3bIKOBas JIMYHOCTBHY» (PAaKTUUYECKHM O3HAYAET, YTO B TEKCTOBOMU
NEATENLHOCTH OTpaXkaeTcs caM 4esoBek»®’. Cunraem, 4T0 HauOOJEE MOTHOLEHHO
u ybemutenbHo JI.O.BytakoBa ompenenuiaa TEKCT KaK «MOJENIb aBTOPCKOTO
CO3HAHMA», «TEKCT KaK LEJbHAS JUHAMHYECKAash CUCTEMa», OHA MOJUYEPKHYJIA «...
CTPYKTYphl ~CO3HaHMs aBTOpa TEKCTa AaHAIU3UPYIOTCS 4Yepe3 BepOaibHO
IPEICTABIEHHbIE KOTHUTHBHBIE eIUMHUIB . Jlanusle mynktel JI.O. ByrakoBoi

8 Kopanenun JI. Cycu-Hyap 2. 3oM6u Hamiero BpeMeHu. 3anumarenbHoe MypakamuEnenue ot «IloaseMku» 10
«1Q84» — CII6., ITutep,2020. — C.400.

8 Boesa C.A. TpopuecTBo Xapyku MypakaMu B YCJIOBMSX IJIOOAIM3allMd MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHMKAIIUH.
ABToped. aucc...KaHa. KylbTyposoriu. — Bnaausoctok, 2009. — C.28.

8 Kpacupix B.B. Ot koHnenTa k tekcty u o6parno// Bectnuk MI'Y. Cepust ®@umonorus. Ne 1, 1998. — C.53-70.

8 TIuuko H.C. XynoxkecTBeHHOe CO3HaHHWE Kak yHHBEpcyM// SIpociaBckuil Ieqarorudeckuii BecTHHK.T..
(xynbrypa) 2015, Nel. — C.56-60.

87 bonotnosa H.C. ®unonornyeckuii anaaus Tekcra.: Yueb. mocobue. — M.: ®munTa: Hayxka, 2009. — C.520.

8 Byrakosa JI.O. ABTOpcKOe Co3HaHME Kak 6a30Bas Kareropus Tekcta: KorHuTUBHBIN acniekT: Jlucc. .. T0KT. (uior.
Hayk. — Owmck, 2001. — C.459.
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McrycctBo

JHMBOMUCH
1
amepuranckaa il pycc
non e nepcoHamH | TBOPYECTBO
TBOD- W xy10MHMK
. YecTBO
onepa K/laccHyecKas noprpet
{apTuHa
” (Hmxonra)
YBEPTHO NepCcoHaMHbIKM
pa KOHLEeNT Aesyuwika [l MaHcuEm
i (nucatenn Ha Gepery

Tauro)

eBponeicKas
MBOMUCH



Konnent «My3bika» B TPOU3BEACHHUSIX MPEICTaBISIET COOOH KOMIUIEKC
cnenudUUecKnX >KaHPOB: JKa3, oOIepa, KiIaccuueckass My3blKa, MOIMyJIsipHbIC
MEJOJIMU, MENOJUYECKHe NpHUCTpacTus repos U T.A. JaHHOe 00CTOATENHCTBO
NPEANOJIAracT 3HAYECHNUE KaXKI0TO CETMEHTA KOHIIENTa aHAIIM3UPOBATh B KOHTEKCTE
WIM OIpPEACIICHHON CUTYyaluH, JU0o B CBS3M C repoem. s mpumepa BBIIEIUM
«CKBO3HYIO» JMHHIO Tpuioruu «1Q84» - «Cumdonuerty» Snauexka. C ee
3BYYaHUS U BOCIIPUATHS AOMaM? HAUUHAETCS TIOBECTBOBAHUE.

Cnenyer mo6aBUTh, YTO IOMHHHMPYIOIIHE KOHLENTHI B poMaHax XapykKH
Mypakamu co3aaroT yoeautenbHblid 00pa3 nepconaxa. B pomane «1Q84» konuent
«JIUTEpaTypa» BKIKOYAET B C€0s CErMEHT «TBOPYECTBO», TaK KaK repol THHro —
nucaTellb, pacCyKJaloumii o  mnpodeccuoHanbHOM — mporecce.  Konmenr
«IUuTepaTrypa» B JAaHHOM pOMaHe MpHOOpeTaeT o0co0oe 3HAa4YeHHE: TOTOBBIN
MPOJIYKT JIUTEPATYPHI - poMaH «B0o3aylIHbI KOKOH» 00pa3yeT OAHY U3 CIOKETHBIX
JMHUM; 3TO MPOU3BEACHUE- OJUIETBOPSET COOON TBOPYECKOE IMEPEOCMBICIECHUE
ero ToHro; WHTEIUIEKTYyaJbHbIM YPOBEHb T3HIO BBIPAXKACTCA B CPaBHEHUU
«B0o31ymHOrO  KOKOHa» €  INPOU3BEICHUSIMU  SAINOHCKOM  CPEIHEBEKOBOU
muteparypoit («Komsuku», «Ckazanue o nome Taiipa u T.1.)

B munorum «YOuiicTBO KOMaHI0pa» — TJIABHBINA Tepoid, OT UMEHU KOTOPOTO
BEJETCSI TIOBECTBOBAHHWE — MPO(ECCHOHATBHBIM XYA0KHHUK, MO3TOMY KOHIIEHT
«GKUBOITMCH)» BKJIIOYAET CErMEHTHI «3alla/IHasl KUBOIKUCH), «SITIOHCKAs )KUBOIIKUCHY,
XKaHp «mopTper». TakkKe KOHUENT «TBOPYECTBO» JIOTUYHO OO0YCIABIMBAET
ITOSIBJICHUE «IIEPCOHAKHOTO KOHLENTA» XYI0KHUK.

B pomanax Xapyku Mypakamu CyOBEKT ACHCTBUSL — 3TO Iepoill € SIPKO
BBIPAKEHHOM 00pa3HOM XapaKTepUCTUKOM, sMoHel. PaccMaTpuBas KOHIIENTHI
«JIATEPATYpPaA», «KUBOIHUCH» U «My3bIKa» B IPOMU3BEACHUAX Xapykun Mypakamu,
BbIICIISAS CyOBEKTHI (pperiMa, TeM camMbIM CO3/A€TCsl ONPEETICHHAs U MTPOlyMaHHas
aBTOPOM CHCTEMa B3aMMOOTHOILIEHUH, paboTarolias Ha LEeJI0CTHOCTh TEKCTa.

B TperhemM moamyHKTE MEpBOM TJIaBbl B (POKYCE HCCIEAOBAHHS HAXOIUTCS
ATHKA IepeBoJla KaK OJUH W3 OCHOBOMOJararmomux (akTopoB TapMOHUYHOIO
nepesoaa pomaHoB Xapyku Mypakamu. Pomansl Xapyku Mypakamu niepeBeeHbl
6onee yem Ha 50 SI3BIKOB, UX TEPEBOJl, BEPHEE aHAIM3 «BEPCHID TPAHCIISIIHMA
TEKCTa OPUTMHAJIA C YYETOM MEHTAJIBHOCTH IEPEBOAYMKA, €T0 3HAHUS SIITOHCKOM
KyJbTypbl, MOI OBITb TEMOH Cepbe3HOro wucciegoBanus. B  kauecTBe
aHAJIUTUYECKOTO pa30opa «OCTPBIX» MPOOJIEM MEPEeBOJOB MPOU3BENCHUN XapyKu
MypakamMu OTMETHUM COOpHUK CTaTeid C TOBOPSIIMM Ha3BaHUEM «XapyKu
MypakamMu U 3TUKa TepeBoja» moj penakiuer Yumia Crnokomba. HaszbiBas
nepeBoluuKa (QUIbTPOM, Yepe3 KOTOphIM mpeoOpasyercs TEKCT, aBTOp
NOJAYEPKUBAET TJIAaBHBIE KA4yeCTBA IEPEBOJA, BKIIOYAs KYJbTYPHOE COJECpPKAHUE
Tekcta: «[Ipoliecc auTEpaTypHOro mepeBoAa 3aKIOYaeTCs B TOM, YTOOBI B3STh
TEKCT B IIEJIOM M MpeoOpa3oBaTh €ro B MPUMEPHO SKBUBAJICHTHBIC TEPMHUHBI JJIS
JIPYTOTO SI3bIKa». DTO MEPEXO] MEKY «UCXOJIHBIM SI3bIKOM) U «IEJIEBBIM SI3BIKOMY,
IJ€ TEKCT ABJISAETCA KyJIbTypHBIM 3ddekrom» . OTMeTnm, 4T0 IOIUEpKUBaETCS

91 Slocombe W. Haruki Murakami and the Ethics of Translation. CLCWeb Volume 6 Issue, 2 June 2004 Article 6 //
http://docs.lib.purdue.edu/clcweb/vol6/iss2/6
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rIIyOOKasi pa3HUIla MEXIy SAMOHCKUM SI3bIKOM OpHUTHHAJA ¥ aHTJIMHCKUM, PA3HUIIA B
MEHTaJIbHOCTH, JUYHOCTh Xapyku MypakamMu MOXKET MpEACTaBIsATh OOUIUPHBIN
MaTepual LISt MEePEBOUMKOB (MO TYepKHYTHIN UHTEpPEC K
3amajHOMy/aMepUKaHCKOMY:  JKa3, JuTeparypa, ¢uinocodus), Bce ITO
OPUCYTCTBYET B €ro pomaHax. SIMoHCKas JuTepaTypa CIOXKHA JUisl 3alajHoro
yuTaTeNsl M3-32 MCKYCCTBEHHOM JMXOTOMHM MEXay 3amaaoM U BocTokom.
[IpeacraBinenrie O SMOHCKOM KIIACCHKE, TMPOSBICHUE B TEKCTaX KaHOHOB
«Babw/cabm», ICTETHKY  M3BICKAHHBIX  MH(OJOTU3MPOBAHHBIX  CIOKETOB,
«JIETMKAaTHOCTh, MOJIYAIMBOCTb, HEYJIOBUMOCTh U TOCKIMBYIO MEIaHXOJIUION 2,

Xapykn MypakamMyu nOumer O HOBOM SMOHMM, B KOTOPOWM NPUHLMIIBI
HAIMOHATPHOW  WACHTUYHOCTH  PE3KO  KOHTPACTHUPYIOT ¢  Tiio0ajabHOU
HUJEHTUYHOCTBIO, W CTPEMUTCS CO3[aTh HOBYIO SIMMOHCKYIO HMJICHTUYHOCTH II0
OTHOIICHHIO K TJI00AaThHOMY cOOOIIecTBY B IienoM. [losToMy, Ha Haml B3I,
NEPEBOIUYMKHA Ha 3allaJHble S3bIKM BOCIPUHUMAIOT MEPEBOJbI POMAHOB XapyKu
Mypakamu ¢ To3uIuii CBOOOIBI MOCTMOIEPHU3MA, 00palllasi Bce K€ BHUMAaHHUE Ha
0COOeHHOCTh (QOpMBI M >KaHpa pomaHOB. [IpobGiiema »xaHpa B COBPEMEHHOM
ATMIOHCKOW JIUTEpAType: 3aKIIOYACTCS B PA3UUUSAX MEXKIY «POMAHOM-5» 74/
[watakushi shosetsu] u «opromokcanbHbiM poMaHom» A 5%/ Z  [hongaku
shosetsu]. Pazaensscey Ha a1Be (OpMBI, pOMaH O COCTOSHUM Iymu #7/Z)# [shinkyo
shosetsu] u rcroBeAIbHBIN POMaH, «sI-POMaHy SBISETCS BRIpaXKCHUEM ceOs1, 1100
B TOHMMaHUU MHpa («COCTOSHUE MyIIW»), JTUOO0 B TOHUMAHUU CceOs
(«ucnioBenanbpHbIN»). brnaromapss mosunmuu GOPMATBHOTO TOBECTBOBATENS OT
nepsoro juna (»/< L uma /7= L), 3TOT BUJ JUTEPATyphl ObLT «YHHUKAIbHBIM
MPOJYKTOM YCWJIMH ANOHCKHX MHUCATENECd MO0 «MOACPHHU3ALUMNY, YCUIUH,
PEANPUHUMAECMBIX B KOHTEKCTE MX >KM3HEHHOTO CONPUKOCHOBEHUS C 3araHbIMU
WIEIMH M OCHOBHOM W30JISILIMM OT SMOHCKOro obmectsa» . B 5ToM KOHTEKCTE
ucroyiib3oBanue Xapyku Mypakamu [ A / «Ooky», WM HEPOPMAIBHOTO
paccka3ymka, SBIACTCS  MOCTMOJCPHUCTCKUM  TMPUCBOCHUEM  «SI-POMAHAY,
MIOCKOJIBKY OHO BKJIFOUAET 3arajiHble MOJIENM MOBECTBOBaHUS. Xapyku Mypakamu
CBOMMH HappaTHBaMH HE TOJBKO CTHpAET TPaHUIIbI MeXy 3aranoM u Boctokom,
HO ®W MEXIy WHIUBUAYATUCTHYCCKUM  «SI-pOMAHOM» H  COIHATBHBIM
«OPTOAOKCATBHBIM POMAaHOM». OTO MOXKHO OTHECTH K «OOIIMM» BOMpoOcam,
KOTOpBIE CTOSAT IIepel IepeBOAUYMKAMU IPOU3BEICHUN Xapyku Mypakamu, HO
CYIIECTBYEeT MHOXECTBO MPO(ECCHOHANBHBIX TeM JJIs MPAKTHYECKOTo Ipoliecca
nepeBoa.

B sAMmoHCKOM S3BIKE CYIIESCTBYIOT JBE (DOPMBI MECTOMMEHHS TIEPBOTO JIMIIA
«»: £ «00Ky» (HepopManbHOE) U 7 «BaTacw» (popmanbHoe). [IpumedarensHo,
yro J[. KoBajeHuH ocTaHaBIMBaeTcsi Ha MpoOJeMe aJeKBAaTHOW Iepenadyd Ha
PYCCKHI SI3BIK /A€ «OOKY» U 7 «BaTacw», PaclIupsis YHUCTO <«IMHTBUCTUYECKYIO»
npobineMy. [lis naHHOTO TEpeBOMYMKA XapaKTePHBIM SIBIISIETCS HE TMPOCTO
KOHCTaTalus, CICNIaHHOTO TIpUeMa, a BCerJa TMOMNbITKa pa3odpaThCs B

92 Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of Translating Modern Japanese Fiction
/I Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. — P. 1-44; Miura Masashi. "Nihon no shosetsu no tokucho." Shincho 86,
1989: [n.pag.].

9 Lippit N. M. Reality and Fiction in Modern Japanese Literature.- New York: Macmillan, 1980. — P.219.
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XYyJI0KECTBEHHOM JIoruke Xapyku Mypakamu: «boky- My»KCKO€ pa3roBOpPHOE «s1»,
OT KOTOpPOTO BEJETCS pacckas...- U BEpHyJCS K HeMmy yxke B pomaHe «Kadka Ha
wispke» (2002). MypakaMu mepenien Ha MOBECTBOBAHUE OT TPETHEro JIMLA- U
BepHyJICS K IEpBOMY JHMIIb 15 jer cmycta B «YOmiictBe komanmopa» *. Kak
BUJIUM, JIJIS IEPEBOIYMKA U3 PA3HBIX SI3bIKOBBIX CTPAH CYIIECTBYET Pa3HbIN MOAXO0M
K PELICHHUI0 OJHOTO M TOrO K€ SIBJICHHS, YBUIAECHHOIO B TEKCTE€ OpUrMHaia. ToT
(dakT, 4TO HET IBYX aOCOJIIOTHO OJJMHAKOBBIX KYJBTYp, YCYT'YOJISIET 3Ty po0iemy,
MTOCKOJIBKY UIMOMAaTUYECKUN A3BIK TPYAHO MEPEBECTU C COXPAHEHUEM CMBICIIA.

[IpoGiema nepeBoja (rapMoHUsl, alcKBATHOCTh, CEMaHTUYECKasi TOYHOCTh) B
HACTOAIIEE BpEMsl YTOUHSIETCA M JONOJIHAETCA pe3yJbTaTaMH COBPEMEHHOTO
IIEpEeBOJIa HA pas3Hble S3BIKM, JAIEKUE OT KyJIbTypHOro opeosia SAnonun. K
npuMepy, Paynep npemiaraer Cleayrollee: «Mbl  JOJDKHBI  PAaccMaTpUBATH
IIEPEBOJIBI KaK TEKCTHI C OOIBIIMM KOJMYECTBOM HIOAHCOB»*, Tak Kak IEPEBOIBI
HE SBISIIOTCS] OPUTMHAIBHBIMU TEKCTAMHM.

Hyrnac POOMHCOH mNOAYEpKUBAaET pa3ivuue MEXIy «BHYTPEHHEW» U
«BHEIIHE» ASTUKOW nepeBoaa. BHemHss 3THka, omnpezaensemas BHE Ipolecca
[IEPEBOJIA, OYEHb IIPOCTA: «IIEPEBOJYMK HE JIOJDKEH MCKAXKATh CMBICI HMCXOJHOTO
TexcTan™®. BHyTpeHnss stuka Gonee cioxHa. Jleppuna B uccienosanun «IIucbMo
K SAINOHCKOMY JApPYTy» OIpeAeNsieT MNEePeBOJl CHHOHMMOM HIPBL:  «BOIPOC
JIEKOHCTPYKIMH TaKKe ABJIAETCA BOIPOcoM Iepesoa»’’. CuuraeM, 9ro uMeHHo /I,
KoBasieHnH aOcollOTHO mpaB, A00aBisAsd K aHaIM3y TeKcTa Xapyku Mypakamu
MHOTOYHUCJIEHHbIE KOMMEHTAPUH KYJIbTYPHBIX KOHUENTOB SNOHUM, YTOOBI CAENIaTh
MepPEeBO/1 aIEKBATHBIM MEHTAIIBHOCTH CO3HAHUS YUTATEIS.

JlaHHash TmpakTHKa OTBEYAeT MOTPEOHOCTH B «UHUTAEMBIX» SITOHCKUX
KyJbTYpHBIX apTedakrtax, AenaeT MoBeAcHUE 00pa3oB 0oJiee MOHATHBIM, KaK U
nepexofpl B «MHCTHYECKYIO IUIOCKOCTb» (KOMMEHTapud O KOJIOALAX, O
MU(DOJIOTHYECKUX TepcoHaxax (muca, Oapcyk), OyIJAUCTCKUE TEPMHUHBI U
noHsaTus). CaM mucaTesb B MHTEPBBIO JAXKE YTPUPYET CBOKO NPUHAUIEKHOCTH K
STIOHCKOM KJIACCUYECKOM JIMTEPATYPHOM TPAAULIMU: «IIHIILY CBOE MOHOTaTapm».

Bropas rmaBa auccepranuu HazbiBaeTcs «Cnenmpuka monenu ¢peiima
«MCKyCcCTBO» KaK OTpakeHHe AaBTOPCKOI0 CO3HAHUSL M  CIOCOOBI ero
XyA0:K€CTBEHHOM penpe3seHTauuuw». [IepBblld MOAIIYHKT 3TOW IJ1aBbl MOCBSIIEH
MapKepaM aBTOPCKOI'0 CO3HAHUSI B PeNpe3eHTANMH KOHUENTOB «MY3bIKa» M
«IMTEepaTypa», Kak cocraBaswmmx ¢peima «MckycerBo» (Ha marepuase
pomana X. Mypakamu «Hopse:xckuii jgec»). Poman «Hopsexcknii iec», Ha Hal
B3IJISI]I, SIBJISIETCSI CBOErO pojia 0a30ii, IepBOOCHOBOM, KoTOpas (popmMupyer oOuui
napameTp OyAylIero reposi, €CTeCTBEHHO, CTaBIIero ropasao crapiie 20 JeTHEero
Bartana6s. Xapyku Mypakamu BbIIENISIET OCOOCHHO T€ POMaHbI, KOTOPHIC JTFOOUMBI
uM camuM. [lucarens mnepeyuciasieT MOJHBIE B TOJbl €r0 MOJIOAOCTH KHUTHU

% Kopanenun JI. Cycu-Hyap 2. 30M0u Hamero Bpemenu. 3anumarensHoe Mypakamu Enenne ot «IToazeMkn» 110
«1Q84» — CIIb., [Tutep,2020. — C.400.

% Fowler E. Rendering Words, Traversing Cultures: On the Art and Politics of Translating Modern Japanese Fiction
/I Journal of Japanese Studies 18.1, 1992. — P.1-44.

% Robinson D. Becoming a Translator. — London: Routledge, 2019. — P.304.

9 Derrida J. Letter to a Japanese Friend // Derrida and Différance / Ed. David Wood and Robert Bernasconi. -
Evanston: Northwestern UP, 1988. — P.1-5.
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aMEpPUKaHCKUX aBTOPOB, MOTYEPKUBAst COOCTBEHHBIN BBHIOOP, KOTOPHIN «IIepeaacT»
Banata®a: £/ L < Kz gi A 22, KRRz dr RNWKEzZTr) IC15m] &0 2
FEHDFERK TIZRS . SICAN 2 EREME G AN T ZETAFATE, LEP LI
HEESDEDIZT P —v « XN—=FTA, g TSI XTYp
T P TR, LTSRN Ty R —E o EER T B 2 %[Boku
wa yoku hon o yonda ga, takusan hon o yomu to iu shurui no dokushoka de wa
naku, ki ni itta hon o nando mo yomikaesu koto o konda. Boku ga toji suki datta no
wa Toruman Kapotei, Jon Appudaiku, Sukotto Fittsujerarudo, Reimondo Chandora
to itta sakka-tachi datta] «A mmnoco uuman, HO He OMHOCUNCSA K MOMY MUny
yumamernei, KOMopvle YUMAlOnm O02POMHOE KOIUYeCmE0 KHUZ2, MHe HpPABUTIOCH
nepeuumvleams NOHPABUBUIUECS KHUSU CHO8A U CHO8A. B mo epems s ocobenno
mooun maxkux nucameneu, kax Tpymouwa Kanome, [ocona Anodaiika, Crxomma
Duyoxcepanvoa, Patimonoa Yanonepar» *. B nannoMm pparmente pomana Xapyku
MypakaMu 4epe3 OIMCAHUE YUTATEIhCKUX MPEANOYTCHUM PaCKPbIBACTCS
BHYTPEHHHN MHp Teposi. B opuUrmHaibHOM SAIMOHCKOM TEKCTE 0C000€ 3HAUYCHUE
UMEET MIPOTUBOIIOCTABICHUE MEXKITY YEIIOBEKOM, KOTOPBIM «IUTAET MHOTO KHUTY, U
YEJIOBEKOM, KOTOPBIN MEPEUUTHIBACT JTIOOMMBIE Mpou3BeaeHus. KoHCTpyKius

TRINAK &7 &0 9 FE D@5 T/Z 7 </ [takusan hon o yomu to iu shurui no
dokushoka de wa naku/ «f mwuo20 uyuman, HO He OMHOCUICA K MOMY MUny
yumamereu, KOmopbvle Yumarom 02POMHOE KOIUUeCmB80 KHUZ» TOTYEPKUBALT, YTO
JUTSI TepOsI BaKHA HE KOJIMYECTBO MPOYUTAHHOTO, a TITyOOKast SMOITMOHAIIbHAS CBS3b
C KHUTOM.

I'maron /3¢ 4 7> 2 7/ [yomikaesu] «nepeuumsigamvy TOKa3bIBAET, YTO
YTCHUE IS TePOsl SBIISCTCS CIIOCOOOM BHYTPEHHETO TIEPEKUBAHKS U BO3BPAIICHUS
K BQXHBIM YYyBCTBAM W BOCIOMHHAHHSAM. TakuM oO0pa3oM, KHUTH CTAaHOBSTCS
YJaCThIO €r0 JUYHOTO MUPA U CAMOMICHTU(DUKAITNH.

Ilepeuncnenne wumen Tpymsna Kamore, [Ixona Anpgaiika, Ckorra
Ourypkepanbaa, PaliMonma Yanmiepa co3mgaeT  HMHTEPTEKCTYalbHBIA — (POH
IPOU3BECHUS U TIOKA3bIBAET BJIMSIHHUE 3aMaJIHON JUTEPATYPhl HA MUPOBO33PEHUE
reposi. OTU aBTOPHI CBSI3aHbI C TEMAaMH OJMHOYECTBA, BHYTPEHHETO KpHU3HCa U
moucKa ceos1, 9To OJIM3KO U CaMOMY POMaHYy.

B pycckom mepeBojie OCHOBHOM CMBICT COXPaHEH, OJTHAKO YacTh aBTOPCKOM
pebnexkcun yrpaumBaeTcsa. [lepeBoj  KOHIEHTPHUPYETCS Ha TMEPEUUCIICHHUH
JOOMMBIX THCaTeICH, HO OIyCKAaeT BAXHYID MbBICIbL O Pa3IUYAH  MEXKIY
MOBEPXHOCTHBIM UYTECHHEM U TJIyOOKMM JIMYHBIM BOCIPHUATHEM JIUTEPATYPHI.
[ToaTOMY SATTOHCKHIA TEKCT 3BYYHT Oosiee GUIocohCKH U TICUXOJOTHIECKH TITYOOKO,
TOTJIa KaK PYCCKHM IepEBO/ BRITJISAUT 00JIee KPAaTKUM U HEHTPaJIbHBIM.

B cBor0 ouepenh KOHIICTITH «MY3bIKa M JTUTEPATypa» MPUOOPETAIOT B pOMaHe
UCKITIOUMTEIBHYI0 3HAYMMOCTh W HMHTCIUICKTYaIbHYIO IIEHHOCTH JJII CaMOTO
nucarens. [lpu moMomy MHAMBUAYATbHO-aBTOPCKOTO KOHIIENTa «JIUTEPATypa» B
pomane «HopBexckuii jec» co3maercs oOpasHas XapakTepuctuka Bartana®s u

Br EFEM /v oA D (k) —Japan: Haruki Murakami, 2004. — P.28.
9 Xapyku Mypakamu. Hopeesxckuii niec. — M.: U3-Bo Dkemo, 2004, — C.45.
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YTBEPKIAACTCsSl INPUHLMI MHCATENs JeiaTh 3TO JOMMHAHTOM B IOCIELYHOLIMX
IPOU3BENCHUSX.

Bo BTOpOM mNOANMYHKTE BTOPOW TJIABBI PACCMATPUBAIOTCS KOHLENThI
«JIMTEPATYypa» M «MY3bIKa» KAaK OCHOBHBbIC COCTABJSAIOIINE KOTHUTUBHOH
MOJeJIM TBOPYECKOr0 CO3HAHHMSA aBTOpa B pomaHe X. Mypakamu «XpOHUKA
3aBoaHoi nTuub». PoMan HanucaH B «(popMe OT IEPBOTO JIUIA», YTO MO3BOJIAET
UCIO0JIb30BaTh TepMUH A.A. BopoHHHA «TIEPCOHAXKHBIN CyOTEKCT» U B TO K€ BpeMs
YUYUTBHIBATh MOJAJIBHOCTh aBTOPA: «... CPENOTOYMM HMHBIX CO3HAHHW B BHJIE
MEPCOHAKHBIX  CYOTEKCTOB, SABIISIIOUIMXCS  CMOJEIMPOBAHHBIM  PE3YIbTaTOM
BepOanu3alu  BUPTYaJIbHBIX  MEHTAJbHBIX  IPOIECCOB, COOTHOCHUMBIX C
JICHCTBYIOIUMHU JIMLIAMH, KOTOPBIH HMEET CHeuu(PuuecKkyo BbIICIECHHOCTh B
XyI0KECTBEHHOM IIPO3andeckoM TekcTen %,

Beimenmuv Te cHTyanuM, B KOTOPBIX JOMHHHUPYET B «IIEPCOHAXKHBIX
cyorekcrax» Topy KOHLENT «My3blKa» U MNpPOAHAIU3UPYEM (PYHKIMH JAHHOTO
KOHIIeNTa. TeKCT poMaHa HACBIIICH KOHLENTOM «MY3bIKa», II09TOMY BBIIEIUM U
[IPOAHAIIM3UPYEM HECKOJIBKO CUTyalu{, LEHTPUPOBAHHBIX Ha HEM. XapyKu
MypakamMu HaAeJSIET CBOETO Iepos 3HAHUEM KIIACCUYECKOM MY3BIKM U CIyXOM:

[EEIZ FM BRI oot Ty o= 0D [JEHEP S X&) DM Y Ty O
[Boku wa FM haso ni awasete Rosshini no ‘Dorobé ga sasagi’ no jokyoku de fuite
ita]. «... naceucmwisas ysepmiopy uz « Copoxu —eopoexu» Poccunu»*®?,

B nanHom ¢parmente pomana Xapyku MypakaMyd BBOJUT MY3bIKaJIbHBIN
KOHIIENT KaK CPEACTBO XapaKTEPUCTUKU BHYTPEHHETO MHpa repos. B AmoHckoM
OpUTHHAJIE KOHCTpYKIUs [FM ¢ & /2 b P # T] «noocmpausasce noo FM-
MpanciAyuoy akUEHTUPYET HE TOJIbKO (aKT y3HABaHHs IMPOU3BENEHHUS, HO U
cnocooHocts Topy Okaasl TOYHO BOCIPOM3BOAUTH MY3bIKAIbHBIH PUTM U
Menmoauto. TeM cambplM aBTOpP HAAEISIET MEPCOHAXKA MY3BIKAJIBHBIM CIIYXOM H
KyJbTYPHOM  KOMIIETCHIIMEH, YTO  CTAHOBUTCA  BAXXHOW  YaCTBIO  €r0
XYyJI0’)KECTBEHHOTO 00pa3a.

YHnoMuHaHuEe YBEPTIOPBl U3 ONEPBI  BBIIOJHIET HMHTEPTEKCTYAJIbHYIO
(YHKUHIO U OTHOBpEMEHHO (hOpMHUPYET KYJIbTYpHBIN Ko poMana. Kinaccuueckas
My3blKa B XYJOJKECTBEHHOM MPOCTpaHCTBE MypakaMH BBICTYHAET MapKEPOM
UHTEIUIEKTYaJbHOM W 3MOLMOHAJIBHOM BOCIPUMMYUBOCTA TI€POsi, a TaKKe
CPEICTBOM €ro BHYTPEHHEH caMOUICHTH(PHUKAIUH.

B pycckom mepeBome oOmuMii CEeMaHTHUYECKH WHBApUAHT COXPAHSETCH,
OIHAKO NPOUCXOAUT YACTUYHASA PEAYKLHUS CMBICIOBBIX OTTEHKOB OpPUIMHAJIA.
[lepeBoa «HACBUCTBIBAsK YBEPTIOPY» HepenacT caMm (akT UCIIOJIHEHUS MEJOIUH, HO
OIyCKaeT yKa3aHWe Ha CHHXpPOHHOCTb ¢ FM-3¢upom. BceneactBue storo
ocnabseTcss aKUEHT Ha MY3bIKaJIbHONH TOYHOCTH M CIYXOBOM BOCIPHUMYHMBOCTH
nepcoHaxka. TakuMmM 00pa3oM, B SIMOHCKOM TEKCT€ MY3bIKaJbHbII KOHIIENT
peanusyercsi Kak JJIEMEHT KOTHUTHMBHOW XapaKTEpUCTHKU TEpOs, TOrAa Kak B

100 Boponnn A.A. MHTeprperainus MEPCOHAXHBIX CyOTEKCTOB: OCHOBBI TEOPHMM (HA MAaTepHale XY/IO0KECTBEHHOI
po3bl): ABTOped. AuCC... TOKT. ¢puion. Hayk.— M., 2013. — 50 c.

WLy M ThUFaE7ue=2/1] (% 1#5) —Japan: Haruki Murakami, 1994. — P.11.

102 X apyxu Mypakamu. Xponuka 3aBoHoii ntuisl. — M.: Usa-so HezaBucumas rasera, 2003. - C.7.
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PYCCKOM TIEPEBOJIE OH TPEUMYIIIECTBEHHO BBHIMOMHSACT (YHKIUIO (HOHOBOIA
KYJbTYPHOU JIETalTH.

B pamMkax BTOpOIi IJIaBbI Tak jK€ HMCCICAYETCS 0COOEHHOCTHh Bepoaau3aiuu
JAOMHMHAHTHBIX KOHIUENTOB, OTPAKAIIIHUX SI3LIKOBYIO JIMYHOCTL aBTOpa (Ha
marepuasie pomana X. Mypakamu «Kadka Ha misike»). AKCHOJIOTMYECKHUE
KOHIIETITHI «KKOKOPO» //»/ W «CUHCHH» //[»-4/ BaXKHBI U1 MEPOBUACHUS XapyKH
Mypakamu. ITrcaTens MHOTO BKJIAJbIBAET B 3TO HOHATHE. «KOKOpO» - jKM3HCHHASA
CYTh YeJIOBEKa HPABCTBEHHOI'O, HIIYIIEr0, MBITAIOIIETOCS pa3o0paThCs B CBOEM
BHYTpeHHEM Mupe. Jlymaercsi, YTO yCTAaHOBKOM B JaHHOM pOMaHe CTaHyT CJIOBa
Ocumsl: /A /3 H 20 DG K E L TERIZI R % < T2 6 72 0/ [Kimi wa jibun no
karada to kokoro de sore ni taenakute wa naranai]*®®. «Bcrywusaiics 6 cebs xax
MoAnOCKy u «3axanaiics oywioi u menom»'®, TO ecTh HalTH TaPMOHUIO MEXKIY
BHYTPEHHHM «S1» ¥ BHEIIHEW KU3HBIO.

1. Cepaiie B JTaHHOM pPOMaHE UMEET OIIyTUMOE MPOCTPAHCTBO, OHO OCSI3aEMO
U MATePHUANBHO: [LEDLIZJEN T —DFET, AfFE L TEE Z A1 IZ/[Boku
no kokoro ni koi buriz no ji de, irezumi to shite kakikomu mitai ni]*®. «Crosno
MEMHO — CUHUMU YEPHULAMU HAHOCUM MAMYUposKy Ha moe cepoye»®um /& 1) 5
HE A G 2078 B A.72/[To iu bubun ga fushigi ni kokoro ni nokoru n da]*’
«cnosa 3acmpesanu 6 cepoye kax 3anozan e,

2. Cepaue TpagullMOHHO OCTaeTcs (PU3HOJOTMYECKUM OpraHoM, OueHHue
KOTOPOTO OTMEUAETCSl TepoeM: /[LAMFEDEEE) I L < 72V, RDR1 S EICRL LY
[Shinzé no kodo ga hageshiku nari, nakanaka moto ni modoranai]*®®. «Cepoye
cmyuano kax Oeuiennoe u HUKAK He mo2i0 ocmanosumvcay . LoD FENEE D
# ¥ 5 /[Shinzé no kodo ga hayamaru] 1 «Cepoye 6unoce xax 6 nuxopaoxe»*?.

TR g v 7= 5% 7= T 5 [Shinze ga kawaita oto o tateru]*'3.«Cepoye, crosno
HeCMA3aHHbIL MeXAHU3M, pabomano 2ayxumu monukamu»™*. Muctudeckuii nagayu
JIkoHHH YoOKep BBIPBIBAET y KOIIEK CEpAlld, YTOObI COTBOPUTH «(IEUTHI U3
KOIIAYbUX JYIID.

3. Hyma xapakTepu3yeTcs MOCPEICTBOM CPaBHEHUS: /A D/ /T ] THk
L 7= A& 2zl <o 5 /[Kimi no kokoro wa nagai ame de zosui shita okina kawa
ni nite iru] . «Teos oywa — xax pazbyxwas om Ooneux Oodxucoeti bGobuLA
pexa»'’®. Jlyma repoeB 00mamaeT Takke MPOCTPAHCTBOM IPH BCeH d()MMEPHOCTH

[BEDHI TIPS EICH L TEITEEEADLL S TIEZR 620 [Yume no

08 45 &M MELOH 7 F ) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002. - P.216.
104 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.479.

105 1 EFME TMEO B 7711 (k) —Japan: Haruki Murakami, 2002. - P.8.
106 Xapyxu Mypakamu. Kadka Ha msbke. — M.: Dxemo, 2005. — C.12.

Wk &M Lo A 7 ) (E) - Japan: Haruki Murakami, 2002, — P.182.
108 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.149.

109 k1 EFME MEO oA 751 (k) —Japan: Haruki Murakami, 2002, — P.75.
110 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dkemo, 2005, — C.66.

Wk &M Lo s 7 ) (F) — Japan: Haruki Murakami, 2002, — P.233.
12 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dkemo, 2005, — C.188.

W3k BFRM Mg ok 7 ) () —Japan: Haruki Murakami, 2002. — P.223.
114 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msoxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.181.

Sk B MEL oA 7 ) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002. — P.16.
116 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dkemo, 2005, — C.19.
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naka de okonawareta koto ni taishite kimi wa sekinin o owanakute wa naranai]!’
«COH BCHIIbLN U3 MEMHBIX 3aK0YIK06 meoell Oyuu»''®, Ha neTckoit qyie «ocTaroTces
HIPaMBbD».

4. Kak yxe ObUJIO HEOJHOKpPATHO OTMEYEHO, repoum Xapyku Mypakamu —
UHTEJUIEKTYalbl — OAMHOYKHU. WX M3III00JIEHHOE 3aHSITUE — B OJIMHOYKY CIYIIATh
My3bIKy WIH 4uTaTh. [Ipy moMomm KOHIENTa «Iylia» CO3JaeTCs peakius Ha
BOCIIPUATHE  3TOrO0 WJIM  HWHOTO  MPOU3BEACHUSA, MOAYEPKUBAETCS  €r0
MHTEJJICKTYaJbHBIA U KyJIbTYPHBIN ypoBeHb. /s menomana Ocumbl /& = /Z/FF D
TEAIZ L2 TELR 0D DA DG D 2272758 5/ [Soko ni wa sono sakuhin ni shika
dekinai kokoro no ito no hipparikata ga aru] !*® «us-s3a comamwr pe-mumnop
Llybepma «nauunarom 36enems cmpyuvl Oyvuuy 2° . Kadka, HanpoTus,
YTBEpXKAAeT, 4TO 3Ta My3bika «He Oeper 3a aymry». Illodep XocmHo, KOTOpPBIit
BIEPBBIE B CBOEM CTPAaHHOM TyTellecTBUM C yiiepOHbIM Hakata, ciyiiaer
KJIaCCHUKY U NPU3HAETCs cede: /& DR 3 LV VIEF W DIGIZZA Z %, 77— DIgi
ZeiE A F 0 & & 7= T2 [Sono fukaku utsukushii senritsu wa kare no mune ni
shimikomi, fiiga no seichi na karami wa kokoro o kakitateta] 2! «anybokas,
Kpacueas Meaoousi mpozand 3a Husoe, MoHKoe nepeniemenue 38yKoe 0Oepeouno
Oyuy»*?? . Tepoli mepepoxaaercsa, CTAHOBUTCS TOHBIIE, YXOJS TOIBKO OT 3a00T
MarepuasibHOro mupa. [Ipu nmoMonm gaHHBIX KOHIIENTOB XapakTepusyercs Casku,
HanucaBmas B 19 et necHro, B KOTOPOM 3a7105KEHBI BCE CUMBOJIBI JAHHOTO POMaHa

[FRICH AT =2, §2FToRNEZEITAE, HSHALEEZSIZDSHE
KD B 00038 41 T2 [Shi ni mo merodz ni mo, iu made mo nai koto dakeredo,
toku hanareta tokoro ni iru kare o motomeru kokoro ga gyaoshuku sarete ita]*?. «B
CIUXAX, U 68 METOOULU CHCAMO EbIPAZULOCH ee OVULA, HCaAHCOasuias 11ooumo2on

Poman «Kadka HaA ruispke» CTOWMT, HA TEPBBIM B3TJIAN, OCOOHSIKOM B
MOBECTBOBAaHMM Xapyku Mypakamu. OTmMeTuM, uto 15 neTHuil repoid Kak Obl
«BBIMAAET U3 QopmaTay TpPaJAULHUOHHOTO repos Xapyku Mypakamu (oauHOK, 30
JIeT, Ha TpaHu pa3Bojaa wiM pasBeneH). Kadka Tamypa Takke OAMHOK, HO €ro
WHTEJUICKTYyalbHas KU3Hb MHOTOOOpa3Ha M HAChIIIEHA AyXOBHOU muiiei. dopma
MOBECTBOBAHUS «OT TEPBOTO JIMIA» - TMPUEM MPAMON «(POoKaIu3aluu» B pOMaHe
co3aaeT 3pHEeKT YeCTHOrO MOHOJIOTA (B TOM YHUCJIE M BHYTPEHHET0), YTO MO3BOJISET
NUCATENI0 TOAYEPKHYTh HAJIMYUE MMEHHO TAaKUX aKCHUOJIOTMYECKUX LEHHOCTEU
JUISl MaJbyuKa.

O6pamenue k pomany «Kadka Ha miske» MO3BOJISET BBIACIUTL U TOHSTH
3HAYUMOCTh ABTOPCKUX KOHIIENITOB B OMNpPEACICHHBIX CHUTYallMsIX, U B KayeCTBE
OCHOBHOM 0a3bl  XapaKTepUCTUKU TrepoeB. KOHIENTyalbHBIA aHalM3 poMaHa
«Kadpka Ha muDKe» yOEAMTENBHO JOKA3bIBAET, UYTO MPUMEHEHHE TEpPMHUHA
«TMEPCOHAXHBIM KOHILIENT», oTHOcUTelbHO Kadku u Ocumbl, TpaBOMEpPHO U

Wkt &M a0 s 7 H ) (E) - Japan: Haruki Murakami, 2002. — P.228.
18 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.184.
Wkt &M Lo A 7 H ) (E) — Japan: Haruki Murakami, 2002. — P.191.
120 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.156.
21k R g ok 7 ) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002. — P.226.
122 X apyxu Mypakamu. Kadka na msoxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.487.
23k B MELoH 7 ) (F) —Japan: Haruki Murakami, 2002. — P.272.
124 Xapyxu Mypakamu. Kadka na mspxe. — M.: Dkemo, 2005, — C.220.
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npoayktuBHo. IlepeBomumkn C. m WM. JloraueBbl BBOASAT B IOBECTBOBAHME
IMIUPOKYIO MAIUTPy «3HAUYECHUN» KOMIUIEKCA «KOKOPO»/«CUHCUH», YTOOBI, BO-
IEPBBIX, OXapPaKTEPU30BaTh AAHHBIX MEPCOHAXHH, BO-BTOPBIX, MOIAKPEIUTH HX
HOTPYKEHHE B MUP MY3bIKU U JINTEPATYPHI, B-TPEThUX, 00OCHOBATh MUCTHUECKHUN
IUTACT IIOBECTBOBAHMSI.

[lepeBoqunku nudPepeHIUpyOT KOHIENTHI «CeplAle U TyIIa» CUTYaTUBHO,
TaK Kak «cepaue» Ooyee MaTepualbHO OTpa)kaeT SMOLUM WIM pEaklHi0 Ha
npoucxozsmee. Xapyku Mypakakmu co3faeT cuTyanuio, korga Kadka monumaer,
4TO OH YOWN oTua: /LMEDHE)FH L <2V, 20720 s EIZHES Z 0 /[Shinze no
kodo ga hageshiku nari, nakanaka moto ni modoranai]*?® «Cepoye cmyuano xax
bewennoe u HUKaK He MO0 OCMAHOBUMbCA» 2,

B derBepTOM MNOAIYHKTE MAHHOM TJIaBbl PACCMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH
penpe3seHTallui KOHLENTAa «KHUIa», KaK cocTaBjswowmiein moaenu ¢peitma
«HUckycerBo» B Tpwitorun X. Mypakamu «1Q84». Tpunorust Xapykun Mypakamu
«1Q84»  TpagMIMOHHO  BOIUIOIIAET  COEAWHEHHE  (PAHTACTUYECKOTO U
PEaTMCTUYECKOTO MOBECTBOBAHUSA, B TOM YHCIIE CO3/IaHHE PEATUCTUYECKOTO H
(paHTaCTUYECKOTO NPOCTPAHCTBA, BKIIOYas JeTanei (2 JyHbl, OXHUBIIMA MHpP
1Q84). Cronp € NOCTOSIHHBIM, MPOXOJSAIIMM KpacHOW JMHHUEH uepe3 Bce
TBOPYECTBO MHCATEISA ABJISIETCS MHANBUYAJIbHO-aBTOPCKUI KOHLIETIT «KHUT'a»; BCE
repoy pOMaHOB JAaHHOI'O aBTOpPA YUTAIOT, PA3HOOOPA3HbIN KHIXKHBIN MUP JOCTYTIEH
[IOYTH BCEM TreposiM Tpuiaorud. OTMETMM, 4YTO KpalHE HaIlpsHKEHHOE WIU
YTHETEHHOE IICUXOJIOTMYECKOE COCTOSIHUE Ieposl MUcATeb NEpPenacT ¢ IMOMOLIBIO
HEBO3MOKHOTO OOILEHUS C KHUTON- «YUTaTh HE MOIYy4aIoChy.

CampIM TJIaBHBIM pENPE3CHTAHTOM KOHLENTAa «KHUTA» JAaHHOIO TEKCTa
aBisieTcsi pomaH «Bo3nymHbiid KOKOH». OTMETUM €ro MHOTO()YHKIIMOHAJIBHOCTD,
HauuHas cC crokerooOpasytouied QyHkuuu. Poman, nHanucanHslii @ykaspu,
JOBECHHBIN 10 POPMBI XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS THHTO, SBISETCSA YACThHIO
(haHTaCTUYECKOTO ITOBECTBOBAHUS BCEM TPUJIOTHUH; MPOJYKTOM
npo(eCCUOHATBPHOTO MAacTepCTBa pEIaKTopa; pacckazoM 00 JeATeIbHOCTH
«ABaHrapga» u T.0. «Bo3IymiHBIII KOKOH» BBOAWUTCS Xapyku MypakaMu Kak
MOTHBALMOHHBIA MOBOJ JJIA IOSIBJIECHUS B TPUJIOTMM MEPCOHAXKEH, HANPSMYIO HE
CBSI3aHHBIX C CIO)KETOM, HX peaklueld Ha KHUTY WIM Kak ()aHTaCTHUECKOe
o0BsicHeHHEe OepeMeHHOCTH Aomamd (ee 3akoHOMepHoe momnananue B mup 1Q84).
Poman «Bo3aymiHbiii KOKOH» UMEET KOMIO3UIIMOHHOE, 00bEeIUHSIONIEe 3HaUCHUE
IJIaB TPWJIOTMH, aBTOp MMEHYET MX MMEHaMHu repoeB. [I0CKOIbKYy poMaH HMEeT
YETKYI0 XPOHOJIOTHUIO, €l MOJYUHSETCS M IMOCTENEHHOE 3HAaKOMCTBO, Bce Ooiiee
JNETATN3UPOBAHHOE COJIEPKAHNE POMAHA.

B tperbeit rnaBe «HappaTruBHbIe OCOOCHHOCTH MOAECJIMPOBAHUS
MHOIOYPOBHEBOro ¢peiiMa «HMCKYCCTBO» H CHOCOObI €ro pemnpe3eHTallu¥ B
XYy/105KeCTBEHHOM MPOCTPAHCTBE» paccMaTpUBaAOTCA: KOTHUTUBHBIE
OCOOEHHOCTH MOJIETUPOBAHUS CTPYKTYpPhl HappaTuBa M €€ poJib B CO3JaHUU
00pa3HO-ICTETHUUECKOW  COCTaBJsIONmed  poMaHoB — Xapyku  Mypakamu,

V5 ¢f M MO oA 7 71 (k) —Japan: Haruki Murakami, 2002, — P.75.
126 Xapyxu Mypakamu. Kadka na msbke. — M.: Dkemo, 2005, — C.66.
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OCOOEHHOCTH pEMpe3eHTAllud KOHIIETITA «TBOPUYECTBO» KaK COCTABJISIOIIETO
dpeiima «VICKycCTBO» B MEPCOHAXHOM CYOTeKcTe (HAa MaTepuayie TPUIOTHU
X.Mypakamu  «1Q84»),  (PyHKIMOHMpPOBAHHE  TEPCOHAXKHOTO  KOHIIETTA
«XYIOXKHUK» Kak cocTapistomero ¢peiim «HckyccTBo» B JIUIOTUH  XapyKu
Mypakamu «YOuiicTBO KOMaHJI0pay, a TaKXe MHTEpIpeTanus
MHOTO(YHKIIMOHAJILHOTO KOHIIENTa «KAPTHHA» KaK ATHOKOHIIENTAa W 3JIEMEHTa
CTPYKTYpPBI quioruu Xapyku Mypakamu «Y OUHCTBO KOMaHI0Pay.

B npouecce ananmza ocoOEHHOCTEN peNMpe3eHTAlMM KOHIIENTa «TBOPUYECTBOY
Kak cocrtaBismoniero ¢peitma «VICKyccTBO» B «IEPCOHAXHOM CyOTEeKcTe» (Ha
MaTepuaiie Tpuioruu Xapyku Mypakamu «1Q84» ObUIM BBISBICHBI CIEAYIOLINE
3aKOHOMEPHOCTHU. Xapyku MypakaMu IMIUPOKO UCHOJIB3YET KOHIIENT «KOKOPO» JJIs
XapaKTEPUCTUKU TepoeB, M 0cobeHHo Thruro. Cremays aBTOPCKOW JIOTHKE,
NICUXOJIOTUYECKAS] 3HAYMMOCTh KOHIIENITOB BBIPA)X€HA B HAa3BaHMM TJIaB U B
nepeBose. Tak, 11 rmaBa mepBoro Toma pomana «1Q84» umenyercs /AH = &3
NIz &> Tog T S5 [Nikutaikoso ga ningen ni totte no shinden de aru]
«Teno xak xpaM nymm». Bropast ri1aBa BTOporo TomMa HasbIBaeTCs: /FHD/E )3
e #5564 H Tzl [Tamashii no hoka ni wa nani mo mochiawasete inai]
«Hedero BBITPACTH, KPOME TYLIN».

Konuentr /./ «kOKOpo» B TEKCTE BCEMl Tpujioruu BCTpeuaercs 223 pasa,
JI.KoBaneHuHn paboTaeT ¢ CEMaHTHUKOW BBHIOOPOYHO, YUYUTHIBAS MEHTAJIbHOCTD
PYCCKOSI3BIYHOTO 4HUTaTeNsl U ero paszaeneHue cmeicia [lyma/Cepaue. Boeiaenum
JUIsl IpUMeEpa T€ CTPAHUIIbI TPUJIOTHUH, B KOTOPBIX CO3JAETCA IMCHXOJOTHYECKOE
COCTOSIHUE T'€pOEB WM «MUCTHYECKUU TUIACT» MTOBECTBOBAHUS B CIOKETHOW JTMHUU
Tanro/Aomams.

Konuent «cepaie» cymecTByeT Kak (PU3MOJIOTHYECKUNA OpPraH CcO CBOMMU
napamMeTpaMu ¢ 3aKpeIUIeHHBIMH  (QyHKIUSIMH, Oojiee «MarepuajeH» ueM
aumMepHas «JIylia»: cepjille ocsi3aeMO U MOXKET O00JeTh, TPOMKO CTy4arTh,
y4alieHHO OUTHCS, CKUMATHCA U T.1. Aomamd, BcrioMuHas o 10-tu getHeM TaHTO,
MIOMHHUT CBOE€ COCTOSIHWE: /LML i #Z =z 7375 [Kokoro no hageshii furue ga
nokoru]*?” «Kax zadpoacano npu smom cepoye»'?®. B nannom ¢parmenTe poMana
«1Q84» cpaBHUTENBHBIM aHAIN3 SAMOHCKOTO OpPHUIMHAJIAa W PYCCKOTO IepeBoja
JEMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTH pemlpe3eHTalluu KoHmenta / 4>/ B pa3HbIX
A3BIKOBBIX KapTHHAxX Mupa. B sSMOHCKOM TekcTe BbIpaXeHue /LD L1 ViEZ I3
#£%/ CTPOWUTCS Ha COYETAaHMHM a0CTPAKTHOTO KOHIENTa //»/ W TAHAMUYECKOTO
oOpaza «cuibHOU Apoxu» [ L V& x]. Jlekcema //»/ B XyI0XECTBEHHOU
cucteMe MypakamMu 00aaeT CUHKPETUYHOW MPUPOAOH, OOBEIUHSS 3HAYCHUS
«cepaue», «aylia», «4yBCTBa» U «BHYTpPEHHEE coO3HaHMe». bmaromapsi stomy
OMOITMOHAILHOE  COCTOSTHUE AoOMaM?  PENpe3eHTHUPYETCS KakK TIIyOMHHOE
BHYTPEHHEE MEPEIKUBAHNE, COXPAHSIOIICECS B MaMATH repcoHaxa. [ maron /#£5 /
«OCTaBAThCS», «COXPAHATHCS»  JOMOJHHUTEIBHO AaKTyalUu3UPYEeT CEMaHTHUKY
JUTUTEIBHOCTH U AYMOIIMOHAIBHOTO CIea.

B pycckom mnepeBone - «Kak 3aipokasio pu 3TOM CepAle» - HaOIrogaeTcs
KOHKpETH3amuss U (Pu3nogoru3anusi UCXOAHOTO KOHIenTa. [lepeBoqunk 3ameHseT

21kt &M 11Q84)  (Book 2,2) — Japan: Haruki Murakami, 2009. — P.144.
128 Xapyxu Mypakamu. 1Q84. -M.: Dkemo, Ku.2, 2011. — C.100.
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MHOTO3HAuHOE //»/ JEKCEeMOMW «CEepAle», YTO JEJIAeT IMOLIMOHAILHOE COCTOSIHUE
OoJiee TENIECHBIM W YYBCTBEHHO BOCIpUHUMaeMbIM. OIHOBPEMEHHO B TEPEBOJIC
OIyCKaeTCsl 3HAYEHUE COXPAaHEHHOCTH IIEPEKUBAHUSA, BBIPAXKEHHOE TJIAroJIOM

[# 5/ , BCIEACTBUE YEro OCHAOSIETCSl acleKT JJIUTEILHOTO SMOIMOHAIBHOIO
BO3JEUCTBUSL.

C nuTepaTypHOW TOYKM 3pPEHHUS OPUTHHATI OPUEHTUPOBAH HAa BHYTPEHHIOKO
MICUXOJIOTHYECKYI0 PE(IICKCUI0O M PEMPE3CHTANI0 AMOIMOHATLHOTO OIBITa Kak
KOTHUTHUBHOTO COCTOSIHUA. Pycckuii mepeBoj, coxpaHss OOIIMA SMOIMOHAIbHBIN
WHBApUAHT, YCUJMBAET OKCIOPECCUBHOCTH U  TEJIECHO-TICUXOJIOTHYECKYIO
KOHKPETHOCTh OOpa3a. Takum oOpa3oMm, B SAMOHCKOM TEKCT€ KOHLENT /»/
(GYHKIMOHUPYET KaK MHOTOCIIOMHBIM 3JIEMEHT XYAO0>KECTBEHHOTO CO3HAHUS
MEpCOHAaXa, TOrAa Kak B IEPEBOAE JOMHHUPYET €ro 3MOLMOHAIBHO-
dbu3nosornyeckas UHTEpIpeTaIs.

TaHro 6JIM30K MO MCUXOJIOTUYECKOMY THUITy AOMaMd, €ro OJIMHOYECTBO JIaXKe B
MOOBH TOMUYEpKUBaeTca Xapyku Mypakamu MeTapopuyecku MpU TOMOITA
KOHUENTa - /LD ED S D038 Lo VL] > TE < TIZR 6 R 27
[Kokoro no heya no ikutsuka o shikkari shimekitte okanakute wa naranakatta]?°.
«3anupamo € céoem cepoye kakue-mo komnamol Ha 3amok»™°. Meradopa 3Byunt
B TMEPEBOAEC aJEKBAaTHO, COOTBETCTBEHHO XapaKTepy MEpCOHaxa. XapyKu
Mypakamu co3znaer o0Opa3 TiHro-BaymMuHMBOr0, HAYMTAHHOTO, YEJIOBEKA, TOHKO
YYBCTBYIOIIETO TEKCT, MHUCATENs, YMEIOIIEro BOCIPUHUMATh CcOOEceqHUKA Ha
ypoBHE B3risina uium xecra. [IpuBenem npumep, kornaa neperon . KoBanennna
NOJAYEPKUBAET TaKyro Xapakrtepuctuky. K mpumepy, noezaka k CIHCEIO TPEBOKHUT
ToHro, @yka’spu 4yBCTBYET €TI0 COCTOSIHUE: | KifDiLNZd 5035, 57002 VItED
FDOOEPERVIRVIFE LTS TS0 6 LARNVD, KHE S D DLBFD S PIT Tld
Z2 ¢/ [Tengo no kokoro ni aru nanika o, Fukaeri wa sono te no hira kara
suitorikanjitoru ka mo shirenai ga, Tengo ni Fukaeri no kokoro ga yomeru wake de
wa nai]*®. «...mooicem 6o1ms, deuonke u yoasanoce uepes naivybl NPoYeCcms Ymo-
aubo 6 cepoye Trnzo, Ho ee Oywia O He20 ocmaéanact maiiHoiy 2. B
NOJJIMHHUKE AaHHas Ppaza umeetr /) «cepaue». OTMETUM, YTO HAIMOHATHHBIM
COCTaBJIIOIIUM «KOKOPO» SIBISIETCS U «yM». ECTECTBEHHO, YTO ISl YyTKOIO yXa
nepeBounKa (MoyyBcTBOBa yM Dykaspu) Aaxke C JOTMYECKONW TOUKHU 3pEHUs,
dbpaza HEBO3MOXXHA, a BOT TrapMOHUYHAs Mapa <«JIylia/cepaue» XapakKTepu3yroT
peakmmio Trnrro. Cuurtaem, 9To ynoTpebieHne KOHIIETITa «KOKOPO» CTIaKUBAET B
MOBECTBOBAHUU MEXY MUCTUYECKUMHU U «pPeaJTbHBIMUY TIJIACTaMH MOBECTBOBAHUS,
OOBSICHSISI TICUXOJIOTMYECKUM Tul TOHro, CrnocoOHOro MOHATH W TepeesiaTh
«BO30y1IHBIA KOKOH.

B nunoruun Xapyku Mypakamu «YOuiictBo komanaopa» (2017 r) BnepBbie
MOSIBJIICTCSI HOBBIN MEPCOHAXK-XYI0KHUK, OT YbEr0 UMEHHU BEIECTCS TOBECTBOBAHUE.
AHanu3uparh JIUIOTHI0O «YOWHCTBO KOMAHAOPa» BO3MOXXHO TMPU TOMOIIH
UCCIIEIOBAHUS KOHIICTITOB, CBA3AaHHBIX C (DPEUMOM «GKUBOMUCHY: TTIOPTPET, KAPTHUHA
eBpornelickass U HUXOHTa, (DOH, )KMBOMHUCHAsI TEXHWKA U T.A. BBIAEIUM OJWH W3

129 kf BFA5 11Q84)  (Book 2,2) — Japan: Haruki Murakami, 2009. — P.169.
130 Xapyxu Mypakamu. 1Q84. -M.: Dkcmo, Ku.2, 2011, — C.116.
Bl E&M 11084  (Book 1,1) —Japan: Haruki Murakami, 2009. — P.264.
132 Xapyxu Mypakamu. 1Q84. -M.: Dkcmo, Ku.1, 2011. — C.186.
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YaCTOTHBIX KOHIIENT «IOPTPET», KOTOPBHIM WMeeT OOJbIIoe 3HAYCHUE B
MPO(ECCHOHATEHON XapaKTepUCTUKE XYAOKHUKA, (HOpMUPYET MOTHUBAIIMOHHBINA
BEKTOpP B Pa3BUTUM CIOKeTa (BcTpeya ¢ MpdHcuku u Mapud). ABTOp co3naer
atMocdepy TBOpUYECKOro TMporecca pabdoThl XYJOKHUKA, OJU3KYI0 TIO
WHTEIJIEKTYaJIbHOMY TPEANOYTEHUI0O CaMOTO THCATENs- «YTEHUE U MY3BIKay.
Xapykn MypakaMHu HAacTOJIBKO TOTPYKAeTCi B TEMY, €r0 aBTOPCKOE CO3HAHHE
paboTaeT CO3BYYHO TMPOIECCY CO3JaHUsl TOPTPETa, BOCIPUATHUS KAPTUHBI,
Mpo)EeCCHOHATBHON ~ MOJIEIM  BCTPEYAIOIIETOCS TMOCTOPOHHEMY  TIEPCOHAXKY
xynoxHuka. KoHuenTtyanbHass KapTMHa MHpa Xapyku Mypakamu aHajlOTM4HA
(UKIMOHABHON TEKCTOBOM KapTHUHE, «KOTOpask MOXET ObITh H3y4YeHa TOJIbKO
OTIOCPEIOBAHHO, YePe3 Pa3IMIHbIC CPECTBA U (HOPMBI PETIPE3CHTAIUH.

Xapyku MypakamMu TMOKa3bIBa€T BCe JTamnbl pabOThl XyIOKHUKA HaJ
NOpTpPETaMH, €ro TBOPYECKUE HCKaHUS U TpodecCHOHATbHBIE «TaHHBI».
OMOUMOHANBHBIA HACTPOW Ba)KEH JJIA Hadayia pabOThl U TOHAJILHOCTH MOPTPETA,
OYEBHUJHO IOATOMY IMHUCATENIb MPUBOJIUT 3MHU30J] CBUIAHUS C Oyaymier >KeHou
KOm3y, korga BiIOOJNIEHHBIM XYJTOXKHHUK OBICTpO HaOpocasl (40 Mmojaaud Jecepra B
pecTopane) ee NOpTper: /[ H/IZZHD B N—"2 . & DRED LI (THFEEE 2 72 I8
IR 75 - Tz [Me wa kao no jiyo na patsu... sono hitomi no oku ni wa toki
0 koeta kodai na sekai ga hirogatte ita]*®. «/zasa-eascnas demanv nuya... B
2nybune smux 21a3 omxpwuleancs 6e3opexcuvitl mup ene epemenun 3,

Bce acconmanum  XyJIOXKHUKA  ONPEACNSIIOT  SMOLMOHAIBHBIM  TOH
noBecTBoBaHMs. Co3aaHUe MOPTPETA, JOJITHE, TOBEPUTENbHbBIE Oecenbl Xy 10KHUKA
¢ MbHCcHUKH SBISIIOTCS MOTHMBALMEW IepexojJa K MHUCTHUYECKOM 4YacTh
IIOBECTBOBAHUSI- TAWHE KOJOALA U nosABiIeHn0 Komanaopa.

[Ipouecc co3manus moptpeta MPHCHKHM — MOPOLIECC TBOPYECKOTO CO3HAHUS,
paboTa macTepa, KOTOPBhIM MOXKET MHOCKA3aTeIbHO WJIM aCCOLMATUBHO BBIICIUTH
MOMEHT UCTUHBL. CuTyanusi 3aBepiieHuss pabOThl HaJ TOPTPETOM MOAHCUKHU
IPUBOAMUTCA Xapyku MypakaMu B HECKOJIBKO 3TaloB, B MPSIMOM 3aBUCUMOCTH OT
pakypca ocBeUleHUs:: /A IA D [#H ) &, BIFo 0 DPDEG T
LoD EBABRE L, FEDRDEIIZEEZIZEA ToF 77 [Menshiki-san no
‘gaikotsu’ o, watashi ga tsukutta ikutsuka no iroai de shikkari to
tsutsumikomimashita. Kare no kuroi rinkaku wa kuroi kage ni kakurete imasu]**®.
«Uepez OKHO 6 MACMEPCKYI0 MUXo Cmpyuiucs aydu coanya... « Ckenemy» Mbducuxu
NJIOMHO OKYMbLEAI0 HECKOAbKO CO30AHHbIX MHOK OMMeHKo8. E2o yepHblil KOHmMYp
menepb cnpsman 3a uepHvim ommenxamuy °. B manHOM (parmeHte pomaHa
CPaBHUTEINIbHBIM aHANM3 STMOHCKOTO OpPUIMHAla U PYCCKOTO MEPEBOJA BBISBISECT
OCOOCHHOCTH PEMPE3eHTAIMN TBOPYECKOIO CO3HAHUS XYI0XKHUKA. B smoHCKOM
TEKCTe JiekceMa /#4747 («ckeneT») QYHKIHOHHPYET Kak Metadopa BHYTPEHHEH
CYIIHOCTH MDPHCUKH, & KOHCTPYKIUSA /[ 2709 & A AZFE 72/ aKTyanu3upyer
MPOIIECC XYI0KECTBEHHOTO MOJCIMPOBaHUSI 00pa3a MOCPEICTBOM I[BETa U TEHH.

A RS T TREFARZLI S LEABE > ZAL) (55 1E8) — Japan: Haruki Murakami, 2017. — P.33.

134 Xapyxu Mypakamu. Youiicteo komannopa. Kuura 1 «BosHukHoBeHHUE 3ambiciian. — M.:Dkemo, 2019. — C.36.

B B T TREHRZRL] S LEZABLE > ZAL) (B 1E8) — Japan: Haruki Murakami, 2017. — P.221.
136 Xapyku Mypakamu. Y6uiictBo komannopa. Knura 1 «Bo3HukHOBeHHE 3aMbicnia». — M:Dkemo, 2019, — C.227-
228.
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[ToBTop nexcembl /) («4€pHbIi») co31a€T 3(DPEKT pacTBOpEHUS KOHTYPOB
MePCOHAXKa B TEHU, YCUJIMBAsI CEMAHTHUKY CKPBITOCTH U HEOIIPEICAEHHOCTH.

XyIOKECTBEHHBIN KOHIIEIT «IOPTPET» HE SBIsIeTcS W300pakeHHeM B
TPAJUIIMOHHOM CMbICiIe cioBa. Jlymaercs, uro Xapyku MypakaMu MOCTaBWII
3a/1auy co34aTh BEpPOAIbHO «IOPTPET-BICUATIICHUC»: /48 24 70 % & # F, 11 &
E R TICKNAD0 HH 7R E TrRRDEEE S F 1+ N XITE DAL . € ZIZITHE S
W O G50 BofZrrE L T o=y [Tekito na fude o erabi, nani mo kangaezu ni
daitan katsu jiyz na hichz de enogu o atsuku kyanbasu ni nurikonda... soko ni wa
Menshiki to iu otoko ga ita... e no naka ni sonzai shite ita]!®¥’. «...eui6pan
NOOX00AWYI0 KUCMOYKY U, HU O YeM He OYMAs, CMeIblMU CB0O0OHLIMU 83MAXAMU
2ycmo HaHec Kpacky Ha xoacm..Ha Heli Ovbll  uenosek no  uMeHu
Mbucuxu...npucymemeosai 6Hympu kapmuHwin8,

PasmpIniuieHnss  XymO)KHMKa  BXOIAT B~ CEMaHTHYECKOE  CIMHCTBO
XYZ0’KECTBEHHOTO KOHIIENTa «MOPTPET», BKIIFOYAs TaKWe MOHATHA, KaK «o0Opas3,
«KJTFOU K pasraJikey.

Takum 00pa3oM, MOXHO 3aKJIIOYHATh, YTO XYIAOXKCCTBCHHBIA KOHICHT
«IOpTpPET» B JUIOTUU Xapyku MypakamMu - SIBJICHHE CJIO0XHOE, BBIITOJIHSCT
MHOECTBO (YHKIMI: MOTHUBAIMOHHOE, CIOKeTooOpasyromiee (mepexoa B
IUIOCKOCTh MHCTHYECKOI0), SBIISCTCS HWHIMKATOPOM TIpoIlecca TBOPYECTBA
XYJ0KHUKA, €T0 MPOPECCHOHATBHON XapaKTEPUCTUKOM.

3AK/TIOYEHHUE

1. TBopueckuii M >KM3HEHHBIM ombIT Xapyku Mypakamu, a TakXke €ro
VHTEJUICKTYaJIbHbIE IIPEANOYTEHUSI HAXOAAT OTPAXKEHUE B MPOU3BEIACHUSIX Yepes3
JOMHUHUPYIOIIAE KOHLENTHI «JIUTEPATYPA», «MY3BIKa» U «KHUBOIMUCH», BXOJISIINE
Bo ¢peitm «UckycctBoy. MX pemnpeseHTanus HOCUT Kak y3yalbHBIA, Tak H
UHINBUYaJIbHO-aBTOPCKUH, TOYEPKHYTO CyOBEKTUBHBIN XapakTep. KoruutuBHas
0a3a mucarens BKIIOYAET HE TOJBKO OOIIEKYIbTYypHBIC 3HAHUS, HO U TBOPYECKHUE
KOTHUTHBHBIE  CIIOCOOHOCTH, WHAMBUAYAIbHBI MPO(EeCCHOHATBHBIA  OTBIT,
rIyOOKO€ U3y4YeHHE MpeIMETa TBOPUYECTBA U BKIIOUYEHHOCTh B MPO(EeCCUOHATBHBIMI
XYyJIOKECTBEHHBI NPOLIECC, YTO IO3BOJIIET PACCMATPUBATH  «TBOPYECKOE
CO3HAHME» KAK BAXKHEWIIYI0O OCHOBY KOTHHUTHBHOIO aHAJIN3a POMAaHOB XapyKu
Mypakamu. VYCTaHOBJIEHO, 4YTO KOHIENT «IUTEpPATypa» B HCCIECAYyEMBIX
POU3BENCHUAX BKJIKOYAET CETMEHTHI SAMOHCKOM KIIACCUYECKOM M COBPEMEHHOM,
AMEpPUKAHCKOM M PYCCKOM JINTEPATYPBI, a TAKKE KOHIENT «KHHUIa», TOTIA Kak
3HAYUMBIM CETMEHTOM KOHIIETITa «KUBOIUCH) B qujoruu «YouiictBo Komanmopa»
BBICTYIIAET HAIIMOHAJIbHAS KUBOIMCH B CTUJIE HUXOHTA.

2. Opeiim «HckyccTBO» B XyHO0KECTBEHHOM Mupe Xapyku Mypakamu
XapaKTEPU3yeTCsl WHIUBUIYATBHO-IICHHOCTHBIM BOCIIPUSTHEM, OO0YCIOBICHHBIM
ACTETUYECKUMH NPENIIOYTCHUSIMA M TBOPYECKMMHM HWHTEPECAMM  IHCATEJNS.
CTpyKTypHO  JaHHBI  (peidM  TMpeAcTaBiIeH  KIIOYEBBIMH  KOHICNITAMHU
WIATEPATYpa», «MY3bIKa» U <GKHUBOMUCH». AHAIU3 yKa3aHHBIX KOHIENTOB U UX

WA BRI TREFARZL] S LEZABESTAL) (16 — Japan: Haruki Murakami, 2017. - P.226.

138 Xapyxu Mypakamu. Youiicteo komanaopa. Kuura 1 «BosuukHoBeHue 3aMbiciia». — M.:Dkemo, 2019, — C.232.
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CyOBEKTOB IMO3BOJISIET BBISIBUTH CO3JaHHYI0 aBTOPOM CHUCTEMY B3aUMOCBS3EH,
00ecIeurBaronyIo CMBICJIOBYIO " KOMIIO3ULIHOHHYIO L[ETTOCTHOCTh
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa. Takod MOIXOA NPEACTABISACTCS MPOMYKTUBHBIM IS
KOTHUTHBHOTO aHann3a npousBencHuil Xapyku Mypakamu, IOCKOJIBKY JaeT
BO3MOXHOCTh PACKPBITh TEMAaTUYECKH OOYCIOBJICHHBIC KOHIIENTHI U OMPEACIUTh
UX CBSI3b C OCHOBHBIMH CIIOTaMU UCCIIeIyeMOoro ¢peiima.

3. [Ipobnema «kaTeropusanuu U KOHIENTyaIU3alluu» TBOPUYECKOTO CO3HAHUS
SBJISIETCS TIEPBOOYEPEIHON 3a/1a4€ii KOTHUTHBHOIO JIMTEPATYPOBEICHUS IS
¢peliMOBOro aHalM3a XyAO0KECTBEHHOTO TEKCTa, TIne (peiiM OKas3bIBaeTCs
MaKCUMaJIbHO OOOOIIEHHON U MO3TOMY YHUBEPCAIBHOW CUCTEMOM penpe3eHTauuu
camMoil pa3zHooOpa3HOW HMH(pOpPMAIUA W TPEArojaraeT HAINYUE €r0 KOHKPETHOMH
CTPYKTYpHI.

4. KoHuent «kHura» B Tpuiorun «1Q84» ecTh Mmokasareiib OTPa’KEHHOTO
aBTOPCKOTO CO3HAHMS, XapaKTepPUCTHKA HWHTEIUIEKTYalbHOTO YPOBHS TE€pOEB.
MHOTOQYHKIIMOHATLHOCT, ~ KHUTH ~ «BO3AyIIHBI ~ KOKOH»  WUTIOCTPUPYET
OCOOEHHOCTH HappatuBa Xapyku MypakaMu, €ro MPUBEPKEHHOCTH K
(haHTaCTUYECKOMY MMOBECTBOBAHUIO, B KOTOPOM JaHHBIM KOHIICTIT SBJISETCS HEKUM
KJIFOYOM K CIO’KETHBIM TallHaM, CBA3YIOLIUM 3BEHOM C PEAJIbHOCTBIO.

5. B mpowusBeneHusXx BTOPOrO M TPETHETO MEPUOAOB TBOPYECTBA MUCATEIS
MO>XHO OTMETHTh HEKYI0 3aKOHOMEPHOCTb, KOTOpPAas IOTUYECKU O0YCIIOBUIIA HAIIIe
uccienoBanre (Meron (pelMOBOro aHanusa), OOHAXWIAa SPKUE MapKephbl
aBTOPCKOTO CO3HAaHHS B XYJIOXKECTBEHHOM TeKcTe. Bce 3TO BBIpaKEHO B
VHIUBUIYAJIbHO-aBTOPCKUX KOHIIENTAX «MY3bIKa W JUTEPATYpPa», BXOIAIIUX BO
bpeiM «UCKYCCTBOY.

- KoHkpeTrHass Menoausi WM MY3bIKaJIbHOE NPOU3BEIACHUE SIBIISIIOTCS
CKBO3HBIM M HMHTEJUIEKTYAJIIBHO COJIEP/KATEIBHBIM JJIsl BCErO XYHAO0KECTBEHHOIO
TEKCTA.

- I'epon Xapyku Mypakamu t00AT OJUHOYECTBO, a B MEPUOJ AYIIEBHOTO
KpU3UCa OTHPABJISIOTCS B JJIMTEIBHOE OJUHOYHOE IMYyTEUIECTBUE, MO MPUHLHUILY
«KyJa Tiiasza Tisauar.

- B pomane «HopBexckuii jec» HEOTHOKpATHO MOBTOpsercs (paza o0
WHTEJUIEKTYaJbHOM 3aHSATHU TEepos: «UUTaTh KHUTY W CIyIIaTh MY3BIKY». JTO
SABJISIETCS] 00IIIeN XapaKTEPUCTUKOMN JIJISi TEPOEB BCEX POMAHOB Xapyku Mypakamu.
[ToquepkHeM, 4YTO aBTOp TOCTOSIHHO  MPUOJMKAeT Teposi K  CBOUM
WHTEJUICKTYaJIbHBbIM IPUCTPACTUSIM B MY3BIKE U JINTEPATYPE.

6. Xapyku MypakaMu B HCCIIEyEMbIX POMaHax HCMOJb3yeT KYpPCUB, YTOOBI
npUAaTh «IIEPCOHAKHOMY CYOTEKCTY» HHAMBUIYATbHYIO WHTOHAIWIO, BBIICIUTH
3HAYMMBIC IS HETO CJIOBA, TAK KAK B OPUTHMHAJIE MPOMU3BEIACHUS KYpPCUB HMMEET
0oJpIIIOE 3HAUEHHUE TPU Mepeaye SMOTUBHOW MHPopManuu. Tak aBTop nepenaer
MHTOHAITMOHHBIE OCOOCHHOCTH peur repoeB. KypcuB moka3bIBaeT, Ha KaKue CJIoBa
OHH O00pamarmT o0coboe BHUMAHHE M TOMOTAET aJeKBaTHO WHTEPIPETHPOBATH
nH(}OpMaIIio, KOTOPYIO TOBECTBOBATEIb XOTEN JOHECTH JI0 PEIUITUEHTA.

7. B tpunorum «1Q84» Xapyku Mypakamu co37aeT 0COOBIN THUIT HAppaTHBA,
BKJTFOYAIONUH TmpodecCHoHaNbHbIe nuanoru T?Hr0 M pemaktopa Kowmary o
nopabotke pomaHa «Bo3mymHBIE KOKOH», BHYTPEHHHE MOHOJOTH T3HTrO,
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PACKpBIBAIOIIMNE €r0 MNPEACTABICHUS O TBOPYECTBE, a TAKXKE AaBTOPCKHUE
koMMeHTapuu. CodeTaHue 5STHX MOBECTBOBATEIBHBIX YpPOBHEW QopMupyer
MHOTOMEPHYIO KapTHUHY XYJIO0XKECTBEHHOTO MHpA NPOU3BEICHHS U PaCIIAPSET
BO3MOXKHOCTH €ro HMHTepIpeTauuud. ABTOpCKas CTpaTerus, peaau30BaHHas
NPEUMYIIECTBEHHO B ()OpME MOBECTBOBAHUSI OT TPETHETO JIMIIA, JEMOHCTPUPYET
OpU3HakKM  TpaHcOpMalMM  TEPBOJMYHOCTHOIO  HappaTuBa  Osarojmaps
YepeIOBaHUIO pa3IuuHbIX (GOKYyCcOB BocnpusaTus. [lonuieHTpruyeckas opraHu3anus
IMOBECTBOBAHMS MO3BOJISIET OTYUETIIMBO IEpPeAaTh Pa3jInudsl B TCUXOJIOTHMYECKUX
TUTIAX TEPCOHAXEH, OCOOCHHOCTSAX WX pPEUYEBOTO TIOBEACHHS, JIEKCUKA U
TeMrepameHTa. MHOrOypOBHEBOCTh MEPCOHAXKHBIX CYOTEKCTOB MPOSBIISIETCS B
MMUTALMM BHYTPEHHETO MOHOJIOTA, MPAMOM pE€Yd M JUAJOTHYECKUX PEIUTUKAX
repoeB. [Ipu 3TOM mepcoHaXHbIM KOHUENT THHro 3aHUMAET LIEHTPAIBHOE MECTO B
CIOKETHO-KOMITO3UIIUOHHON CTPYKTYpE€ TPWIOTMM H BBICTYIIAET OCHOBHBIM
CPEACTBOM PEIPE3EHTALIMU XYA0KECTBEHHOI'O KOHIIENITa «TBOPUYECTBOY.

8. IlepBast kuura nunorun «YowuiictBo Komanmopa» — «Bo3HHKHOBEHHE
3aMbICIIa» — PACKpPbIBA€T IMPOLECC XYAOKECTBEHHOIO TBOPYECTBA Uepe3
MOCJIeIOBATEIbHBIC TAIbl PA0OTHI HAJ MOPTPETOM, (HOPMHUPYST TeM caMbiM 00pa3s
Xyl0KHUKA KaK IEHTpajJbHOM (urypsl mnpousBeneHus. KoHIENT «mopTper» B
uHTepnpeTtauu Xapyku MypakaMu BBIXOAUT 34 PaMKU TPAIUIMOHHOIO
KUBOMUCHOTO M300pa)KeHUs U MPUOOPETAET XapaKTep CBOCOOPA3HOIO «IOpTpeTa-
BICYATJICHUS», CO37aBa€MOro BepOaJbHBIMU CpelicTBaMU. B CTpyKType IUIOTHH
JAHHBIA ~ KOHLENT TPEACTABIACT COOOM CIOKHOE€ MHOTO(QYHKIIMOHAIHHOE
00pa30BaHUE: OH BBIMOJIHIET MOTUBAIIMOHHYIO U CHOKETOOOPa3yIoIyo (QYHKIIUHU,
CIOCOOCTBYET MEPEXOJy IMOBECTBOBAHUS B MHUCTHUYECKYIO IIJIOCKOCTh, a TaKKe
CIY’KUT WHIAKATOPOM TBOPYECKOTO TIpolecca M BaXXHOM XapaKTEPUCTUKOMN
po¢heCCUOHAIBHOTO CTAaHOBJICHUS XYA0KHHKA.

9. Xapyku MypakaMu MNOpOSIBUJI CBOE 3HAHUE M TOHKOE MOHUMAaHUE
BO3MOXXHOCTEN SIMIOHCKOM TPAJUIMOHHOW >KUBOIIMCH, CHEJIAaB KAPTUHY B CTHIIC
«HUXOHTa» «YOHUHCTBO KOMaHJOpa» HE TMPOCTO COCTaBISIONICH (peiima
«HMCKYCCTBO», HO CIOKETOOOpPA3yIoIIeH W CTPYKTYpooOpa3yrolield YacThbi0 BCEH
JAJIOTUU.

10. Ananu3 nepeBosioB Mpou3BeaeHU Xapyku MypakamMu Ha pyCCKHUU SI3BIK
MOKa3aja, 4YTO IEPEBOAYMKH B LEJIOM aJEKBAaTHO IIEPENAIOT COJEPKATEIBHO-
UACHHBIA W OOpa3HbIil YpPOBHHM XYJIOXKECTBEHHOIO TEKCTa, YTO CIOCOOCTBYET
COXpaHEHUI0 0COOEHHOCTEN aBTOPCKOTro co3HaHus nucareis. Ocoboe 3HaueHHE B
NpOU3BEICHUAX MypakaMu HUMEIOT KOHIIENTHl «OJAUHOYECTBO», «CHUHCHUH» H
«KOKOPO», OTPAXKAIOIIME KITIOUEBBIE ACTIEKTHI €r0 XyA0KECTBEHHON KapTUHBI MUPA.
[TepeBogueckue pemieHus MO3BOJISIIOT JOHECTH JI0 PYCCKOA3BIYHOIO YHWTATENS
HallMOHAJILHO-KYJBTYPHOE CBO€OOpa3ue SMOHCKOW S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpA.
Bwmecte ¢ Tem uccnenoBanue nepeBonoB /. KoBasieHMHa BBISBHIIO OINpEIECIICHHBIE
TPYAHOCTA B II€pellay€ MATEPUAJBbHBIX M JIYXOBHBIX KOMIIOHEHTOB SIOHCKHX
KYJIbTYPHBIX KOHLENTOB, CBSI3aHHBIX C IMPEJICTABICHUSIMU O Jylle, CEpAIE,
CO3HAHWM W BHYTPEHHEM MHPE YEJIOBEKA, YTO CBUICTEIIBCTBYET O CIIOKHOCTHU
MEXKYJIbTYPHOH TPAHCISAINN HAITMOHATHHO-CIIEIIM(PUIECKUX CMBICIIOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to investigate the means of representation of the
“Art” frame model in the artistic space of Haruki Murakami’s novels, to identify
the structure of the frame and its constituent slots, to determine the motivation
underlying the presence of the “writer” and “painter” character concepts in the
author’s later works, and analyze the concepts of kokoro and sinshin in translations
as a means of characterizing these character concepts.

The object of the research is the structure of the “Art” frame model and its
realization in the artistic space of Haruki Murakami’s works.

The scientific novelty of the research is as follows:

the necessity of studying the frame from the perspective of cognitive literary
studies has been substantiated, new possibilities have been identified for
representing a literary work as a communicative system, including determining the
author’s aesthetic views through art-related concepts, revealing the psycho-
intellectual image of the characters, and establishing the role of recurrent artistic
motifs in ensuring textual integrity. Haruki Murakami’s individual authorial
cognitive space has been characterized, and it has been demonstrated that the “Art”
frame constitutes an important cognitive means of expressing the author’s intention
in the writer’s creative consciousness;

the individual-authorial nature of the representation of the “Art” frame in the
literary text, its actualization through the characters’ psychological states and
creative activities, as well as its role in ensuring plot and compositional integrity,
have been identified; the functional role of the “literature,” “music,” and “visual
arts” slots, as well as the “writer” and “painter” character-concepts, in representing
the author’s professional consciousness has been substantiated,;

the multifaceted and multifunctional nature of the artistic concept of
“painting” (in the Nihonga style), which constitutes a key challenge for translators
of Haruki Murakami’s works in achieving translation adequacy, has been
substantiated; it has been demonstrated that this concept represents an important
conceptual unit expressing the author’s Japanese mentality and national-cultural
worldview;

the structure of the “Art” frame and its slots in Haruki Murakami’s works have
been identified as individual authorial cognitive constructs; a methodology for
logically substantiating all structural elements of the “Art” frame model has been
developed, and their individual-ethnic and axiological significance characteristic of
Japanese culture has been revealed.

Implementation of research results.

The developed principles for frame analysis in the process of modeling artistic
space and the methods of its interpretation, as well as the description of approaches
to analyzing the elements of the frame model and their verbalization within the
space of a literary text, have been implemented in the following projects:

the esearch findings, which substantiate the necessity of studying the frame
from the perspective of cognitive literary studies, reveal new possibilities for
representing a literary work as a communicative system, including identifying the
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author’s aesthetic views through art-related concepts, revealing the psycho-
intellectual portrayal of the characters, and determining the role of recurrent artistic
motifs in ensuring textual integrity. The study also characterizes Haruki
Murakami’s individual authorial cognitive space and demonstrates that the “Art”
frame constitutes an important cognitive means of expressing the author’s intention
in the writer’s creative consciousness. These research findings were implemented
as a scholarly source in the processes of teaching the Japanese language and
translating legal documents at WAGO Co. LTD (Kawasaki, Japan), as confirmed
by Certificate No. 15 issued by WAGO Co. LTD on April 16, 2026. As a result, the
findings of the present study have been utilized as a scientific and methodological
source in the teaching of Japanese and in the translation of legal documents;

the research findings concerning the identified features of the representation of
the “Art” frame in the literary text and the substantiated functional role of the
“literature,” “music,” and “visual arts” slots, as well as the “writer” and “painter”
character-concepts, in representing the author’s professional consciousness were
utilized within the framework of the international practical project No. KA171
“Exchange Programme for International Mobility with Koszalin University of
Technology,” implemented at Mirzo Ulugbek National University of Uzbekistan in
2025-2026 (Certificate No. 04/11-10550 dated April 21, 2026, issued by Mirzo
Ulugbek National University of Uzbekistan). As a result, the cognitive-frame
analysis of literary texts, as well as the functional features of the “Art” frame slots
and character-concepts in representing the author’s professional consciousness,
have been used as a scientific and methodological source in the process of
international academic exchange;

the research findings substantiating the multifaceted and multifunctional
nature of the artistic concept of “painting” (in the Nihonga style), which constitutes
a significant challenge for translators of Haruki Murakami’s works in achieving
translation adequacy, and demonstrating that this concept represents an important
conceptual unit expressing the author’s Japanese mentality and national-cultural
worldview, were utilized within the framework of the applied project No. AM F3-
201908172 “Creation of an Educational Corpus of the Uzbek Language,”
implemented at Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature in 2020-2023 (Certificate No. 01-2020 dated April 16, 2026, issued by
Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). As a
result, scientific approaches to identifying the multifunctional nature and national-
cultural content of artistic concepts were applied in the process of compiling and
describing the materials of the educational corpus;

the research findings concerning the structure of the “Art” frame and its slots
in Haruki Murakami’s works as individual authorial cognitive constructs, the
methodology developed for the logical substantiation of all structural elements of
the “Art” frame model, and the revealed individual-ethnic and axiological
significance characteristic of Japanese culture were utilized within the framework
of the innovative grant project No. 1L-402104209, entitled “Development of a
Software Tool for the Morpho-Lexicon and Morphological Analyzer of the Uzbek
Language — an Automatic Processing Tool for Information Retrieval Systems
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(Google, Yandex, Google Translate),” implemented in 2022-2024 within the
framework of state scientific and technical programmes (Certificate No. 4/2483
dated May 20, 2026, issued by Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature).

As a result, methodological approaches to the logical substantiation of the
structural elements of the “Art” frame model and the identification of their
individual-ethnic and axiological features were used as a scientific and
methodological source in the process of compiling and describing the linguistic
data of the software tool.

The publication of Research Results. A total of 14 scientific works were
published on the dissertation topic, including 6 articles in journals recommended by
the Higher Attestation Commission for publishing key findings of doctoral
dissertations, of which 3 were published in national and 5 in international journals.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three chapters,
conclusions on each chapter, conclusion, the list of used literature. The volume of
the dissertation contains 139 pages.
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